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Evropska listina o regionalnih ali manjSinskih jezikih predvideva nadzorni
mehanizem za ocenjevanje izvajanja listine v drZzavi pogodbenici z namenom,
da po potrebi da priporocila za izboljSave v njeni zakonodaji, politiki in praksi.
Osrednji dejavnik v tem postopku je odbor strokovnjakov, ustanovljen po 17.
¢lenu listine. Njegova glavna naloga je preuciti dejanski polozaj regionalnih ali
man;jSinskih jezikov v drzavi, porocati Odboru ministrov o svoji oceni
izpolnjevanja obveznosti posamezne pogodbenice, in po potrebi pogodbenico
spodbujati, da bo postopoma dosegla visjo raven zavezanosti.

Odbor ministrov je zato v skladu s prvim odstavkom 15. lena predpisal obliko
za periodi¢na poroc€ila, ki jih mora pogodbenica predloziti generalnemu
sekretarju. Vlada porocilo javno objavi. V skladu s to obliko pogodbenice
poroCajo o dejanskem izvajanju listine, o sploSni politiki za jezike, za katere
veljajo varstveni ukrepi iz Il. dela listine, in podrobneje o vseh ukrepih, sprejetih
za izvajanje dolocb izbranih za vsak jezik, za katerega veljajo varstveni ukrepi iz
Ill. dela listine. Prva naloga odbora je torej preverjanje podatkov iz periodi¢nega
porocila za vse regionalne ali manjSinske jezike na ozemlju posamezne drzave.

Vloga odbora je, da oceni obstojeCe pravne akte, predpise in dejansko prakso,
ki jo posamezna drzava uporablja za regionalne ali man;jSinske jezike. V skladu
s tem je odbor oblikoval ustrezne delovne metode. Zbira podatke od organov
oblasti in neodvisnih virov v drZavi, da bi dobil jasno in poSteno predstavo o
dejanskem poloZaju jezika. Po uvodnem pregledu periodiénega porocila odbor
po potrebi pogodbenici predloZi vpraSanja o zadevah, za katere meni, da so
nejasne ali nezadostno utemeljene v samem poroc€ilu. Po zaklju€¢enem pisnem
postopku delegacija odbora obi¢ajno obiS¢e zadevno drzavo. Med obiskom se
delegacija sestane z organi in zdruzenji, katerih delo je tesno povezano z
uporabo ustreznih jezikov, ter se posvetuje z organi oblasti o vpraSanjih, na
katera so jo opozorili.

Odbor strokovnjakov nato sprejme svoje porocilo. To porocilo predlozi Odboru
ministrov skupaj s predlogi priporocil, za katera se ta lahko odlo¢i, da jih bo
poslal drzavi pogodbenici.
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A. Poro €ilo Odbora strokovnjakov o uporabi Listine v Sloven iji

ki ga je sprejel Odbor strokovnjakov 20. novembra 2009
in predstavil Odboru ministrov Sveta Evrope
v skladu s 16. ¢lenom te listine

1. poglavje Osnovne informacije
1.1. Slovenska ratifikacija listine

1. Slovenija je Evropsko listino o regionalnih ali manjSinskih jezikih (v nadaljnjem besedilu: listina)
ratificirala 4. oktobra 2000. Listina je v Sloveniji zaela veljati 1. januarja 2001.

2. Listina Slovenije o ratifikaciji je v Prilogi 1 k temu porocilu. Slovenija je ob ratifikaciji izjavila, da
sta na ozemlju Republike Slovenije regionalna ali manjSinska jezika madzarski in italijanski jezik, za
katera veljajo varstveni ukrepi iz Ill. dela listine. Slovenija je tudi izjavila, da se bodo dolo¢be od
prvega do Cetrtega odstavka 7. ¢lena smiselno uporabljale tudi za romski jezik v skladu s petim
odstavkom 7. Clena listine. 26. aprila 2007 je DrZzavni zbor sprejel Zakon o spremembi Zakona o
ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali manjSinskih jezikih, ki je bil objavljen v Uradnem listu
Republike Slovenije — MP &t. 7/2007 (Ur. |. RS §t. 44/2007). Posledica tega je bila nova deklaracija,
priloZena listini o ratifikaciji.

3. Prvi odstavek 15. €lena listine dolo¢a, da drzave pogodbenice vsaka tri leta predloZijo porocilo
v obliki, ki jo predpiSe Odbor ministrov. Slovenski organi oblasti so tretje periodi€no porocilo
generalnemu sekretarju Sveta Evrope predali 2. junija 2009. Porocilo so organi oblasti javno objavili.

1.2. Delo odbora strokovnjakov

4, To ocenjevalno porocilo temelji na podatkih, ki jih je odbor strokovnjakov povzel iz tretjega
periodi¢nega porocila Slovenije in pridobil s pogovori s predstavniki regionalnih ali manjsinskih jezikov
v Sloveniji ter slovenskimi organi oblasti med svojim obiskom od 10. do 12. oktobra 2009. Odbor
strokovnjakov je prejel Stevilne izjave, ki so jih v skladu z drugim odstavkom 16. &lena listine predloZili
organi in zdruZenja, pravno veljavno ustanovljeni v Sloveniji.

5. V tem tretjem ocenjevalnem porocilu bo odbor strokovnjakov obravnaval predvsem dolo¢be in
vpraSanija, ki so bila v drugem ocenjevalnem porocilu opredeljena kot posebej problemati¢na. Odbor
bo ocenil zlasti, kako so se slovenski organi oblasti odzvali na priporocila odbora strokovnjakov in
odbora ministrov. Odbor strokovnjakov bo obravnaval tudi nova vpraSanja, ki so se pojavila v tretiem
obdobju spremljanja izvajanja.

6. Porocilo vsebuje podrobna priporo€ila, ki naj jih slovenski organi oblasti upoStevajo pri
oblikovanju politike v zvezi z regionalnimi ali manjSinskimi jeziki. Odbor strokovnjakov je na podlagi
podrobnih priporo€il sestavil tudi seznam predlogov za sploSna priporocila, ki naj jih Sloveniji izreCe
Odbor ministrov, kot je to dolo€eno v Cetrtem odstavku 16. €lena listine (glej 2. tocko 4. poglavja).

7. Porocilo temelji na politi€nih in pravnih okolis€inah, kakrSne so bile v ¢asu, ko je bil odbor
strokovnjakov na obisku v Sloveniji (oktobra 2009).

8. To porocilo je odbor strokovnjakov sprejel 20. novembra 2009.

1.3. Amandmaiji listine o ratifikaciji in novi zako nodajni ukrepi

9. Po posvetovanju s krovnimi organizacijami narodnih skupnosti (v Pomurju madzZarske narodne
skupnosti in Italijanska samoupravna narodna skupnost na Obali), je Slovenija ratificirala Se dve



dodatni obveznosti v skladu z listino: tocko b. i. prvega odstavka 8. €lena v zvezi z italijanskim jezikom
in to¢ko b. ii prvega odstavka 8. ¢lena v zvezi z madzarskim jezikom. Odbor strokovnjakov ta korak
odobrava, saj odpravlja prejSnje pomanjkanje izbire osnovnega Solanja, kar zadeva madzarski in
italijanski jezik, v listini o ratifikaciji, ki jo je predlozila Slovenija.

10. V tretiem obdobju spremljanja izvajanja so slovenski organi oblasti obvestili odbor
strokovnjakov o sprejetju nove zakonodaje, ki na narodnostno meSanih obmocjih ureja zas¢ito in
spodbujanje regionalnih ali manjSinskih jezikov. Taki zakoni so na primer Zakon o varstvu potroSnikov
(Ur. I. RS &t. 20/1998, ....... 126/2007); Zakon o javnih usluzbencih (Ur. I. RS §t. 63/2007 in 65/2008);
Zakon o plaénem sistemu v javnem sektorju (Ur. I. RS &t. 95/2007; ...... , 80/2008) in Zakon o
dolocanju obmodij ter imenovanju in ozna¢evanju naselij, ulic in stavb (Ur.l. RS &t. 25/2008).

1.4 SploSna vpraSanja, ki so se pojavila pri ocenje  vanju izvajanja dolo &b listine v Sloveniji

1.4.1 Teritorialni obseg izvajanja listine, kar zadeva nemski in hrvaski jezik

11. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov priporogil slovenskim organom
oblasti, naj »v sodelovanju z govorci dolo ¢€ijo obmo €ja v Sloveniji, kijer se nems ¢€ina in
hrvas €ina govorita tradicionalno, ter za ta dva jezika up  orabijo dolo ¢be Il. dela;

12. Tretje periodi¢no poroCilo navaja, da obmocja, kjer se ta dva jezika tradicionalna govorita, Se
niso bila uradno dolo¢ena. So pa v odgovor na priporo€ila odbora ministrov slovenski organi oblasti
leta 2008 zaprosili InStitut za narodnostna vpraSanja, naj izvede Studijo z naslovom »Ugotavljanje
narodne/etni¢ne vitalnosti pripadnikov srbske, hrvasSke in nemske narodne skupnosti na njihovem
zgodovinskem poselitvenem ozemlju«. Namen te Studije, ki bo zaklju¢ena ob koncu leta 2009, je
»pridobiti objektivne kazalce etni¢ne vitalnostic omenjenih narodnih manjSin. Predvsem je bila
zasnovana »z namenom odpraviti zaS¢itno 'diskriminacijo’ med razlicnimi manjSinami v Sloveniji«
(tistimi, ki so kot take priznane v ustavi, ter nemsko, hrvasko in srbsko narodno manjsino). Odbor
strokovnjakov odobrava dejstvo, da so bili storjeni zaCetni koraki za izvajanje priporocil Odbora
ministrov.

13. Vendar pa ni nobenih znakov, da bi se v okviru raziskovalnega podroc¢ja te Studije Ze
posvetovali z vsemi zadevnimi zdruZenji, ki predstavljajo govorce teh jezikov. Med svojim obiskom v
Sloveniji je odbor strokovnjakov predstavnike zadevnih zdruZenj zaprosil, naj navedejo obmocja v
Sloveniji, kjer se, po njihovem mnenju, nemski in hrvaski jezik tradicionalno govorita in bi se lahko
uporabljale dolo¢be iz I1. dela.

14, Med obiskom v Sloveniji in v kasneje podanih izjavah sta bili dve drustvi govorcev nemagine®
mnenja, da so v ludi teritorialnega obsega njihove dejavnosti in rezultatov Stetja prebivalstva to
obmogja ob&in Apace, Celje, Muta, Limbus, Radlje, Maribor, Ru3e, Ptuj, Sentilj, Lenart in Svecina ter
vasi Kogevske Poljane, Obgice, Stare Zage, Mali Rigelj, Hrib (ob&ina Dolenjske Toplice), Crmo3njice
in Srednja vas (ob&ina Semic).

15. V skladu s trditvami zdruZenj hrvaskih govorcev je hrva3ki jezik tradicionalno prisoten v Beli
krajini in na Gorjancih (Dolenjska). Najve¢ hrvaskih govorcev je zbranih v obcini Metlika in njeni
okolici, in sicer v Radovici in Bojanji vasi. Vendar pa periodi¢no porocilo ne vsebuje nobenega podatka
ali omenjena Studija pokriva te kraje ali druga obmocja Bele krajine in Gorjancev.

16. Odbor strokovnjakov opominja, da bi morali biti ukrepi za doloc¢itev obmocij v Sloveniji, kjer se
nemsc¢ina in hrvascina tradicionalno govorita, sprejeti v tesnem sodelovanju z govorci in na podlagi
transparentnih posvetovanj z njimi. Mo¢no priporo¢a slovenskim organom oblasti naj vpeljejo to
sodelovanje in naj dokonc&ajo dologitev obmodij, kjer se nems¢ina in hrvascina tradicionalno govorita.

1 « . . . " N I .
Drustvo Kocevarjev staroselcev in Kulturno drustvo nemsko govorecih Zena »Mostovi«.



Odbor strokovnjakov mo ¢éno priporo €a slovenskim organom oblasti, naj v sodelovanju z
govorci dolo ¢ijo obmo ¢ja v Sloveniji, kjer se nem$§ ¢ina in hrvaS ¢ina govorita tradicionalno, ter
za ta dva jezika uporabijo dolo ¢ébe II. dela.

1.4.2 Tradicionalna prisotnost srbskega in bosanskega jezika

17. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti
pozval, da v sodelovanju z govorci razjasnijo vpraSanje tradicio nalne prisotnosti srbskega in
bosanskega jezika v Sloveniji

18. Med svojim obiskom na terenu je odbor strokovnjakov obiskal vasi Bojanci, Marindol, Mili¢i in
Paunovigi v Beli krajini (ob&ina Crnomelj, Dolenjska regija) in dobil dokaze, da je v teh krajih srbski
jezik tradicionalno prisoten Ze od 16. stoletja dalje. Leta 1991 je ob popisu prebivalstva tam Zivelo
okoli 300 srbskih govorcev. Predstavniki srbskih govorcev so povedali, da te Stiri vasi ustrezajo
obmodju, na katerem je srbski jezik v Sloveniji tradicionalno prisoten. Slovenski organi oblasti so to
potrdili in te Stiri kraje izrecno vkljucili v obseg zgoraj omenjene Studije.

19. Na podlagi dostopnih podatkov odbor strokovnjakov ugotavlja, da srbski jezik ustreza
opredelitvi »regionalnega ali manjSinskega jezika«, ki jo vsebuje to¢ka a 1. ¢lena listine, vasi Bojanci,
Marindol, Mili¢i in Paunovici pa se ujemajo z »ozemljem na katerem se v skladu s to¢ko b 1. ¢lena
regionalni ali manjSinski jezik uporablja«. 1z navedenega izhaja, da se v skladu s prvim odstavkom 2.
¢lena listine dolocbe Il. dela nanasajo na srbski jezik v Bojancih, Marindolu, Mili¢ih in Paunovicih.

Odbor strokovnjakov spodbuja slovenske organe oblas ti naj sodelujejo s srbskimi govorci pri
izvajanju dolo ¢€b Il. dela listine, ki se nanaSajo na srbski jezik.

20. Odbor strokovnjakov od slovenskih organov oblasti ni prejel nobenih podatkov o tem ali je
bosanski jezik v Sloveniji tradicionalno prisoten kot regionalni ali manjsinski jezik. Se zlasti ga niso
obvestili o ukrepih, sprejetih na podlagi ugotovitev dveh prejSnjih Studij, ki sta med drugim obravnavali
status bosanskega jezika v Sloveniji (»PoloZaj in status pripadnikov narodov nekdanje Jugoslavije v
Republiki Sloveniji« in »Percepcija slovenske integracijske politike«).

Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva , da v sodelovanju z govorci razjasnijo
vprasSanje tradicionalne prisotnosti bosanskega jezi ka v Sloveniji.




2. poglavje: Ugotovitve odbora strokovnjakov o odgo voru slovenskih organov oblasti na
priporo €ila Odbora ministrov

Priporo éilo St. 1:

»naj v sodelovanju z govorci dolocijo obmocdja v Sloveniji, kijer se nems¢ina in hrvaséina govorita
tradicionalno, ter za ta dva jezika uporabijo dolocbe Il. dela;«

21. Slovenski organi oblasti niso doloCili obmodij v Sloveniji, kjer se nems&ina in hrvascina
govorita tradicionalno. Doslej so o tem vpraSanju narodili Studijo, ki bo zaklju¢ena do konca leta 2009.
Vendar pa odbor strokovnjakov od slovenskih organov oblasti ni dobil dovolj podatkov o okviru te
Studije in ukrepih, ki se na podlagi njenih ugotovitev nacrtujejo. Poleg tega se zdi, da se v okviru
priprave koncepta te Studije niso posvetovali z vsemi ustreznimi zdruZenji, ki zastopajo govorce teh
jezikov.

22. Ni¢ ne kaZe na strukturirano izvajanje Il. dela listine v zvezi z nemskim in hrvaskim jezikom, ki
sta v javnem Zivljenju vecinoma odsotna. Ne obstajajo nobeni modeli pou¢evanja za nems¢ino in
hrvas¢ino kot regionalnih ali manjSinskih jezikov. Nem3S¢ina in hrvas¢€ina tudi nista prisotna na radiu in
televiziji in od slovenskih organov oblasti prejemata le omejeno finanéno podporo.

Priporo ¢ilo st. 2:

»naj v sodelovanju z govorci pojasnijo vpraSanje tradicionalne prisotnosti bosanskega in srbskega
jezika v Sloveniji«;

23. Slovenski organi oblasti so potrdili, da je srbski jezik tradicionalno prisoten v Bojancih,
Marindolu, Mili¢ih in Paunovi¢ih (Bela krajina). Srbski jezik torej ustreza opredelitvi »regionalnega ali
man;jSinskega jezika iz tocke a 1. ¢lena listine. Zato se v zgoraj omenjenih Stirih krajih za srbski jezik
uporabljajo dolocbe iz II. dela listine.

24. Odbor strokovnjakov od slovenskih organov oblasti ni prejel nobenih podatkov o tem ali je
bosanski jezik v Sloveniji tradicionalno prisoten kot manjSinski jezik.

Priporo ¢ilo st. 3:

»naj nadaljujejo s prizadevanji za izvajanje Strategije vzgoje in izobraZzevanja Romov v Republiki
Sloveniji in izenacijo stopnjo zasScite za vse govorce romskega jezikac;

25. Spodbuden je razvoj izvajanja »Strategije vzgoje in izobrazevanja Romov v Republiki
Sloveniji«. Storjeni so bili za¢etni koraki za uvedbo poucevanja romskega jezika v Sole. Kodifikacija
dveh razligic rom3g¢ine 3e vedno poteka in bi se morala nadaljevati. Ceprav trenutno usposobljenih
romsko govorecih uciteliev ni, pa so organi oblasti pripravili projekte usposabljanja za romske
pomocnike. In Se veg, sprejeli so pohvalne ukrepe za odpravo lo€evanja romsko govorecih otrok v
Soli.

26. Vendar pa odbor strokovnjakov nima informacij o ukrepih za izenacenje varstva vseh romskih
govorcev.

Priporo éilo St. 4:

»naj ucinkovito ukrepajo, da bi zmanjSali razkorak med pravnim okvirom in dejanskim izvajanjem pri
uporabi madzars¢ine in italijans¢ine pri zagotavljanju javnih storitev, pri gospodarskih in druzbenih

dejavnostih ter pri sporazumevanju z lokalnimi organi drzavne uprave«

27. DoseZen je bil napredek pri uporabi madzars€ine na sodis€ih. Razmere pa so Se vedno
neurejene na podrocju gospodarskih dejavnosti. Obstaja velik razkorak med pravnim okvirom in



sedanjo prakso ekonomskih subjektov ter jasno potrebo po ucinkovitem ukrepanju slovenskih organov
oblasti za zagotavljanje bolj sistemati¢nega izvajanja veljavne zakonodaje.

Priporo éilo St. 5:

»Nnaj zagotovijo, da prihodnje spremembe upravnih enot ne bodo ovirale varstva in spodbujanja
italijanskega jezika«

28. Nadaljujejo se poskusi razdelitve sedanjega obmocja mestne obgine Koper/Capodistria na veé
manjsih obCin, pri tem pa niso dana zadostna jamstva, da bo sedanja raven zascite italjanskega
jezika ohranjena. Slovenski organi oblasti so med obiskom odbora strokovnjakov potrdili, da ne
podpirajo lokalnih pobud za delitev ob¢ine Koper/Capodistria na manjSe obgine.

Priporo ¢ilo St. 6:

»Naj v tretje periodi¢no porocilo vkljucijo natanéne informacije, ki jih je zahteval odbor strokovnjakov v
zvezi s formalnim in dejanskim izpolnjevanjem posameznih zavez Slovenije.«

29. Slovenski organi oblasti so v tretjiem periodi¢énem porocilu odgovorili na vecino zahtev odbora
strokovnjakov po dodatnih informacijah. Vendar pa informacije, ki so bile posredovane v zvezi z
zavezami iz Il. in lll. dela, ve€inoma zadevajo pravni okvir in ne dajejo zadostnih podatkov o
praktiénem izvajanju posameznih zavez.



3. poglavje Ocena odbora strokovnjakov po Il. in 1l 1. delu listine
3.1 Ocena po Il. delu listine

30. Odbor strokovnjakov ne bo dal pripomb na dolo¢be, glede katerih v svojem drugem
ocenjevalnem porocilu ni imel pomembnejSih vprasanj in za katere ni prejel nobenih novih podatkov, ki
bi zahtevali revidirano oceno. V Il. delu to zadeva toc¢ko g prvega odstavka 7. ¢lena (glej 64.-66. ¢len
prvega ocenjevalnega porocila) in drugi odstavek 7. Clena (glej 75. &len prvega ocenjevalnega
porocila).

31. Drugi del se nanaSa na madzZarski in italijanski jezik (ki ju zajema tudi lll. del), ter na nem3ki,
hrvaski in srbski jezik. V skladu z listino o ratifikaciji, ki jo je deponirala Slovenija, se dolo¢be Il. dela
smiselno uporabljajo tudi za romski jezik. Ker tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje dovolj informacij
glede srbskega jezika, bo odbor strokovnjakov srbski jezik obravnaval podrobneje v naslednjem
ocenjevalnem porogdilu.

7. €len

Prvi odstavek

Cilji in na €ela, na katerih temeljijo politika, zakonodaja in p  raksa pogodbenic v zvezi z regionalnimi ali manjSin skimi
jeziki na ozemljih, na katerih se ti jeziki uporabl  jajo, in glede na poloZaj vsakega jezika, so:

a priznanje regionalnih ali manjSinskih jezikov ko tizraza kulturnega bogastva;
NemsS¢éina
32. V drugem ocenjevalnem poroCilu je odbor strokovnjakov ponovil, da sedanja dolo¢ba

slovenskim organom oblasti nalaga obveznost, da nems¢&ino v svojem notranjem pravu priznajo kot
izraz kulturnega bogastva.

33. Glede na tretje periodi¢no porocilo, se poloZaj ni spremenil. V slovenski notranji zakonodaji ni
nobene dolocbe, ki bi priznavala nems¢ino kot regionalni ali manjSinski jezik v Sloveniji in kot izraz
kulturnega bogastva, kar ovira izvajanje ostalih dolo¢b Il. dela. Edino pravno besedilo, ki omenja
nems3ki jezik, je Se vedno leta 2001 podpisani Sporazum med Republiko Avstrijo in Republiko
Slovenijo o sodelovanju na podrogjih kulture, izobrazevanja in znanosti.

Hrvas €ina

34. V drugem ocenjevalnem poro€ilu je odbor strokovnjakov navedel, da slovenski organi oblasti
hrvaskega jezika ne obravnavajo kot regionalni ali manjSinski jezik, ampak kot jezik migrantov. Sprejeti
niso bili nobeni konkretni ukrepi za priznavanje hrvascine kot regionalnega ali manjSinskega jezika in
kot izraz slovenskega kulturnega bogastva.

35. Glede na tretje periodi¢no porocilo se polozaj ni spremenil. V slovenski notranji zakonodaji ni
nobene dolocbe, ki bi priznavala hrvas¢ino kot regionalni ali manjSinski jezik v Sloveniji in kot izraz
kulturnega bogastva, kar pomembno vpliva na izvajanje ostalih dolo€b Il. dela. Hrvas¢ino slovenski
organi oblasti obravnavajo kot jezik drZavljanov nekdanjih jugoslovanskih republik oz. kot jezik
»priseljencev«.

36. Odbor strokovnjakov ponavlja, da sedanje doloCbe slovenske organe oblasti obvezujejo, da v
Svoji notranje pravni ureditvi priznajo nems€ino in hrvas¢€ino kot regionalna ali manjSinska jezika in kot
izraz kulturnega bogastva. Ceprav se je odbor strokovnjakov osredotogil le na omenjena jezika in ne
na man;jSini, se zaveda, da je v slovenskem pravnem in politicnem kontekstu priznavanje medsebojno
povezano z nedokonéanim priznanjem nemske in hrvaske manjSine po 64. ¢lenu ustave, ki govori o
tradicionalnih narodnih manjSinah. Med obiskom odbora v Sloveniji so vsa zdruzenja, ki zastopajo
govorce nemsc¢ine in hrvaSc¢ine, izrazila svoje veliko nezadovoljstvo, ker dejstvo, da ni priznanja, ovira
strukturirano uporabo Il. dela listine za oba jezika predvsem v zvezi z izobrazevanjem, mediji, kulturo
ter rednimi mehanizmi za financiranje in svetovanje. Na primer, pred3olska vzgoja v regionalnih ali
manjSinskih jezikih je trenutno na voljo le priznanim narodnim manjSinam.



37. Odbor strokovnjakov pa vseeno opaza, da so slovenski organi oblasti narogili étudijo2 (glej
1.4.1), katere »namen je odpraviti zas€itno 'diskriminacijo’ med razli€nimi manjSinami v Sloveniji«.
Zato upa, da bodo taki ukrepi prispevali k izvajanju te dolocbe.

Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti spodbu ja, naj v svojem notranjem pravnem
redu priznajo nems3ki in hrvaski jezik kot izraz kul turnega bogastva.

b spostovanje zemljepisnega obmo ¢ja vsakega regionalnega ali manjSinskega jezika, da bi s tem
zagotovili, da Ze obstoje c¢e ali nove upravne delitve niso ovira za spodbujanj e rabe posameznega
regionalnega ali manjSinskega jezika

Italijans €ina

38. V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov »spodbudil slovenske organe oblasti,
naj nadaljujejo svoj dialog z italijanskimi govorci in lokalnimi organi oblasti« glede vpraSanja
postopnega Sirjenja obsega varstva, ki je trenutno zagotovljeno italijanskemu jeziku na narodnostno
meSanem obmocju na obmocje preostalih treh ob¢in, kjer so italijanski govorci stalno prisotni. V zvezi
z nacrti o delitvi mestnih obgin z italijanskim jezikom na manjSe enote odbor strokovnjakov upa, »da
bodo organi oblasti v celoti upoStevali mnenja in pomisleke govorcev italijanskega jezika ter opustili
ukrepe za upravno delitev, ki bi ovirala spodbujanje italjanskega jezikax. Poleg tega je Odbor
ministrov priporocil Sloveniji, »naj zagotovi, da prihodnje spremembe upravnih enot ne bodo ovirale
varstva in spodbujanja italijanskega jezika«.

39. Glede na informacije, ki jih je dobil odbor strokovnjakov med svojim obiskom v Sloveniji,
slovenski organi oblasti s predstavniki govorcev italijanskega jezika Se niso opravili nobenih
posvetovanj o razSiritvi dvojezi¢nega rezima, ki se trenutno izvaja na vecjem delu obmocdij Kopra,
Pirana in Izole, na celotna obmocja teh mestnih ob&in. Predstavniki govorcev italijanskega jezika so
izrazili mnenje, da obmodcja v Sloveniji, kjer je italijanski jezik tradicionalno prisoten, ustrezajo
celotnemu obmocju teh treh mestnih ob&in. Poleg tega navajajo, da je na tistih obmogjih ob¢ine, kjer
se dvojezi€ni rezim zdaj ne izvaja, v skladu z listino prisotno zadostno Stevilo govorcev italijanskega
jezika (11,2 % od celotne jezikovne skupine). V skladu z Londonskim memorandumom iz I. 1954, so
bile meje narodnostno meSanega obmocja takrat doloCene na podlagi 25-odstotnega praga.
Posledi¢no so bila sosednja obmodja (ki danes spadajo k trem mestnim obcinam) izklju€ena iz
dvojezi€nega rezima. Slovenija na teh obmocjih ne izvaja dolocb iz listine. Odbor strokovnjakov
pripominja, da izklju€itev obmodij, kjer se na ozemlju treh zgoraj omenjenih mestnih obgin govori
italijanski jezik, povzroca italijanskim govorcem tezave. Zato slovenske organe oblasti spodbuja, naj
glede izvajanja zavez, ki jih je Slovenija sprejela v skladu z listino, sprejmejo bolj prozen pristop na
celotnem ozemlju Kopra/Capodistria, Pirana/Pirano in Izole/lsola.

40. V zvezi z nacrti, da se tri mestne obgcine, kjer se govori italijanski jezik, razdeli v manjSe enote,
so predstavniki italijanskih govorcev obvestili odbor strokovnjakov, da obstajajo poskusi, da se
sedanje ozemlje mestne obcine Koper/Capodistria razdeli na ve¢ manjsih obcin, ne da bi bila
zagotovljena sedanja raven zaS¢€ite italjanskega jezika. Slovenski organi oblasti so med obiskom
odbora strokovnjakov potrdili, da ne podpirajo lokalnih pobud za delitev ob&ine Koper/Capodistria na
manjSe obcine.

41. Odbor strokovnjakov spodbuja slovenske organe oblasti, naj zacnejo dialog z italijanskimi
govorci in lokalnimi organi oblasti glede vpraSanja postopnega Sirjenja obsega varstva, ki je trenutno
zagotovljeno italijanskemu jeziku na narodnostno meSanem obmocju. Odbor strokovnjakov poziva
slovenske organe oblasti, naj v celoti upoStevajo mnenja in pomisleke govorceyv italijanskega jezika ter
opustijo ukrepe za upravno delitev, ki bi ovirala spodbujanje italijanskega jezika.

c potreba po odlo ¢énem ukrepanju za spodbujanje rabe regionalnih ali m anjSinskih jezikov, da se
varujejo;
42. Odlo¢no ukrepanje za spodbujanje rabe regionalnih ali manjSinskih jezikov, da se varujejo,

vklju¢uje mnoge vidike. Med temi vidiki so vzpostavitev pravnhega okvira za spodbujanje rabe
regionalnih ali manjSinskih jezikov, ustanovitev organov, pristojnih za spodbujanje rabe teh jezikov, in
zagotovitev zadostnih finanénih sredstev.

% »Ugotavljanje narodne/etni¢ne vitalnosti pripadnikov srbske, hrvaske in nemske narodne skupnosti na njihovem zgodovinskem
poselitvenem ozemlju«
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Nems&é&ina

43. V drugem ocenjevalnem poroc€ilu je odbor strokovnjakov navedel, da pristop slovenskih
organov oblasti, ki je v svojem bistvu omejen na pogoje dvostranskega sporazuma z Avstrijo, ne
zado3&a za varovanje in spodbujanje rabe tega jezika. Ce v tem pogledu ne bo napredka, je odbor
strokovnjakov »spodbudil slovenske organe oblasti, naj odlo¢no ukrepajo za spodbujanje rabe
nemskega jezika na obmogjih, kjer je bil tradicionalno govorjenx.

44, Kot izhaja iz tretjega periodiénega porocila, so slovenski organi oblasti za projekte za
spodbujanje rabe nemskega jezika (publikacije, jezikovni te€aji, otroSko gledalis¢e, razstava) leta 2008
namenili 12.000 evrov, leta 2007 pa 5.500 evrov. Na podlagi sporazuma z Avstrijo je nov program
zacCel veljati leta 2008. Vendar pa ni jasno v kolikSni meri bo zagotavljal ustrezno finanéno podporo.
ZdruZenja, ki zastopajo nemske govorce, so med obiskom odbora v Sloveniji povedala, da je dodeljeni
znesek prenizek za financiranje njihovih projektov za spodbujanje rabe nemsc¢ine in pokrivanje tekocih
strodkov obeh obstojedih kulturnih centrov. Se zlasti sistem subvencioniranja, ki temelji na
sofinanciranju projektov, ne omogoca stalnega nacrtovanja. Odbor strokovnjakov meni, da je podpora
omejena in nezadostna za ohranjanje in pospeSevanije rabe tega jezika.

Hrvas €ina

45, V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov omenil, da je spodbujanje hrvascine
»zelo omejeno«. »Slovenske organe oblasti je spodbudil, naj odlo&no ukrepajo za spodbujanje rabe
hrvaskega jezika na obmaodjih, kjer je bil tradicionalno govorjen.

46. Kot navaja tretje periodiéno porocilo, so slovenski organi oblasti podprli omejeno Stevilo
kulturnih projektov. Odbor strokovnjakov poudarja, da so potrebni odlo¢no ukrepi za ohranjanje in
spodbujanje hrvaSkega jezika zlasti na tradicionalnih poselitvenih obmogjih.

Odbor strokovnjakov spodbuja slovenske organe oblas ti, naj v sodelovanju z govorci
sprejmejo odlo ¢éne ukrepe za spodbujanje rabe nem3skega in hrvaskega  jezika.

d boljSe omogo ¢anje in/ali spodbujanje ustne in pisne rabe regiona  Inih ali manjSinskih jezikov v
javnem in zasebnem Zivljenju

NemsS¢éina

47. V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov omenil, da nems¢&ina kot regionalni ali
manjsinski jezik v javnem Zivljenju v Sloveniji ve€inoma ni prisotna in da sta omogocanje in/ali
spodbuda slovenskih organov oblasti za uporabo nems¢ine omejeni na podro¢je kulture. Ravno tako
ni bilo nobenih podatkov o prisotnosti nems¢ine na radiu in televiziji v Sloveniji. Odbor strokovnjakov je
torej »spodbudil slovenske organe oblasti, naj sprejmejo ukrepe za omogoc¢anje in/ali spodbujanje
rabe nemskega jezika v javnem Zivljenju, posebno na radiu in televiziji«.

48. V tretiem obdobju spremljanja izvajanja se polozaj ni spremenil. NemsS¢ina kot regionalni ali
man;jSinski jezik v javnem Zivljenju v Sloveniji ve€¢inoma ni prisotna, slovenski organi oblasti se pri
omogocanju in/ali spodbujanju rabe nems¢ine omejujejo na podrocje kulture. Ravno tako Zakon o
javni RTV ne vsebuje nobene doloCbe glede nems¢ine, ki na slovenskem radiu in televiziji ni prisotna.
Zdruzenja, ki predstavljajo govorce nemskega jezika, menijo, da bi doloCena prisotnost nemskega
jezika na lokalnih radijskih (na primer 20 minut tedensko) in televizijskih (na primer 10 minut tedensko)
postajah Maribor in Novo mesto bila v pomo¢€ pri ozavesS&anju o nemskem jeziku.

Hrvas éina

49, V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov omenil, da hrvas¢ina kot regionalni ali
man;jSinski jezik v javnem Zzivljenju v Sloveniji ve€inoma ni prisotna, in da sta omogoc¢anje in/ali
spodbuda slovenskih organov oblasti za uporabo hrvas¢ine omejena na podrocje kulture. Ravno tako
hrvaS¢ina ni bila prisotna na radiu in televiziji v Sloveniji. Odbor strokovnjakov je torej »spodbudil
slovenske organe oblasti, naj sprejmejo ukrepe za omogocanje in/ali spodbujanje rabe hrvaskega
jezika v javnem Zivljenju, posebno na radiu in televiziji«.

50. V tretiem obdobju spremljanja izvajanja se polozaj ni spremenil. Hrvas&ina kot regionalni ali
manjsinski jezik v javnem Zivljenju v Sloveniji ve€inoma ni prisotna in omogocanje in/ali spodbujanje
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slovenskih organov oblasti za uporabo hrvascine je omejeno na maloStevilne kulturne aktivnosti na
drugih obmogjih od tistih, kjer je hrvaski jezik tradicionalno prisoten. Ravno tako Zakon o javni RTV ne
vsebuje nobene dolocbe glede hrvasSc€ine, ki na slovenskem radiu in televiziji ni prisotna.

51. Odbor strokovnjakov torej poziva slovenske organe oblasti, naj sprejmejo ukrepe za
omogocanje in/ali spodbujanje rabe nemskega in hrvasSkega jezika v javnem Zzivljenju, posebno na
radiu in televiziji.

e vzdrzevanje in razvoj vezi na podro  €jih, ki jih vklju ¢uje ta listina, med skupinami, ki uporabljajo
regionalni ali manjSinski jezik, in drugimi skupina mi v tej drzavi, ki uporabljajo jezik v enaki ali
podobni obliki, kakor tudi vzpostavitev kulturnih o dnosov z drugimi skupinami v drzavi, ki

uporabljajo razli ¢éne jezike

52. V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov »spodbudil slovenske organe oblasti,
naj na podrocjih, ki jih pokriva ta listina, sprejmejo aktivhe ukrepe« za ohranjanje in razvijanje vezi
med razliénimi skupinami nemskih govorcev, prisotnih na razli¢énih obmogjih Slovenije, in vzpostavitev
kulturnih povezav z drugimi skupinami v Sloveniji, ki uporabljajo druge jezike.

53. Slovenski organi oblasti se na priporo€ila odbora strokovnjakov niso odzvali. Glede na
podatke, ki jih je odbor strokovnjakov dobil med svojim obiskom v Sloveniji, izhaja, da so govorci
regionalnih ali manjSinskih jezikov sami razvili vezi v okviru svojih jezikovnih skupin. Kar zadeva stike
med razliénimi jezikovnimi skupinami, slednji do neke mere obstajajo med italijanskimi in madzarskimi
govorci. Ne obstajajo pa nobeni redni stiki med vsemi jezikovnimi skupinami (italijanska, madzarska,
nemska, hrvasSka in romska).

54, Odbor strokovnjakov poziva slovenske organe oblasti naj na podrogjih, ki jih listina vkljucuje,
ohranjajo in razvijajo vezi med vsemi zadevnimi jezikovnimi skupinami in vzpostavljajo med njimi stike
na kulturnem podrogju.

f zagotavljanje primernih oblik in sredstev za pou ¢evanije in Studij regionalnih ali manjSinskih jeziko \Y
na vseh ustreznih stopnjah

55. Odbor strokovnjakov poudarja, da sedanja dolo¢ba od organov oblasti zahteva, da zagotovijo
primerne oblike in sredstva za poucevanje in Studij regionalnih ali manjSinskih jezikov na vseh
ustreznih stopnjah. To med drugim pomeni razvijanje takega modela poucevanja, ki upoSteva
tradicionalni znacaj jezika, na primer z vkljuéevanjem lokalne kulture, ki jo izraza jezik. Poleg tega morajo
tak model zagotoviti organi oblasti, ki morajo o tem, de ja na voljo, obvestiti starSe in/ali uéence in jih
spodbujati, da se zanj odlogijo.

56. V skladu s tretjim periodi€nim porocilom Zakon o osnovni 3oli (8. ¢len) zagotavlja moznosti za
poucevanje maternega jezika in z njim povezane kulture za vse slovenske drzavljane, katerih materni
jezik ni slovens&ina. Vendar pa odbor strokovnjakov ni dobil dovolj informacij o tem, kako je tako
poucevanje organizirano in kaj pokriva. Zato ni jasno, ali bi Zakon o osnovni Soli lahko bil ustrezen za
poucevanje nems¢ine ali hrvas&ine kot regionalnih ali manjSinskih jezikov. Odbor strokovnjakov bi bil
hvaleZen za dodatne informacije o tem vpraSanju v naslednjem periodi€énem porodcilu.

Nems¢éina

57. V drugem periodi¢nem porocilu je odbor strokovnjakov »slovenske organe oblasti spodbudil k
razvoju izobraZzevalnega modela za nemsS¢ino kot regionalnega ali manjSinskega jezika v sodelovanju
Z govorci, in k temu, da zagotovi pouéevanje nemskega jezika in poucevanje v tem jeziku na vseh
ustreznih stopnjah, vkljuéno v predsSolskih vzgojno-izobrazevalnih ustanovah, na obmogjih, kjer se ta
jezik tradicionalno uporablja«.

58. V tretiem obdobju spremljanja izvajanja slovenski izobraZevalni sistem ni razvil nobenega
modela za poucevanje nems¢ine kot regionalnega ali manjSinskega jezika. Na obmocju Maribora in
Apac¢ se nems€ina poucuje od 4. razreda kot fakultativni predmet ali pa kot drugi tuji jezik na osnovni
in sredn;ji stopnji. Na tistih obmogjih Kocevskega, kjer Zivijo nemski govorci, v javni Soli ni zagotovljeno
poucevanje nemsc¢ine. TamkajSnje zdruzenje nemskih govorcev organizira jezikovne te¢aje na vsakih
Stirinajst dni. Med obiskom odbora strokovnjakov pri njih so zdruzenja nemskih govorcev predlagala,
da se zagotovi dvojezi¢na predSolska vzgoja v Mariboru in Apacah ter v Kocevskih Poljanah ali
Obgicah. Kar zadeva zadnja dva kraja, je bilo predlagano, da se poleg standardne nemscine in
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slovens¢ine uporablja tudi koCevarska varianta. Nadalje so predlagali, naj se pouéevanje nems¢ine
kot prvega tujega jezika uvede v osnovnih Solah v Dolenjskih Toplicah in v Semicu (KoCevska).

59. Odbor strokovnjakov tako kot v prejSnjem obdobju spremljanja izvajanja znova pripominja, da
je za izvajanje te dolocbe potrebnih ve¢ odloénih ukrepov slovenskih organov oblasti. Potrebno je
pripraviti poucevanje v nems¢&ini in poucevanje nems¢ine kot regionalnega ali manjSinskega jezika,
zlasti v ob¢inah Dolenjske Toplice in Semi¢ kot del Solskega nacrta, ki bo vkljuéeval tudi predSolsko
vzgojo v nemsgini.

Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva , haj v sodelovanju z govorci sprejmejo
konkretne ukrepe za zagotavljanje ustreznih oblik p  ouéevanja nems éine kot manjSinskega
jezika.

Hrvas €ina

60. V drugem ocenjevalnem poro€ilu je odbor zapisal, da so slovenski organi oblasti:

zdruzenju hrvaskih govorcev, ki so zunaj obi¢ajnega u€nega nacrta organizirali te€aje hrvascine (1 uro
30 minut tedensko) v osnovnih Solah, v petih krajih zagotovili ugilnice. Ceprav je odbor strokovnjakov
spodbujal slovenske organe oblasti, naj tako sodelovanje nadaljujejo in ga Se naprej razvijajo, pa je
vseeno menil, da so za zagotovitev pou€evanja v hrvascini in pou¢evanja hrvascine kot regionalnega
ali manjSinskega jezika na vseh ravneh, tudi na predSolski ravni, potrebni ucinkoviti ukrepi zlasti na
obmodjih, kjer se tradicionalno govori. Odbor strokovnjakov je zahteval tudi ve¢ podatkov v zvezi z
vsebino »dopolnilnega pouka« za hrvasko govorece otroke in Stevilom ur, namenjenih poucéevanju
hrvascine.

61. V skladu s tretjim periodi¢nim porocilom je hrvaski jezik (s hrvasko kulturo in civilizacijo) izbirni
predmet, ki se poucuje dve uri tedensko v osnovni Soli. Vendar pa otroci lahko izberejo ta predmet le v
7., 8. in 9. razredu. V Solskem letu 2008/09 je 70 u€encev v osmih osnovnih Solah obiskovalo
hrvas¢ino kot izbirni predmet. HrvaS¢ina se na predSolski ravni ne uporablja. 1z podatkov, ki jih je zbral
odbor strokovnjakov med svojim obiskom v Sloveniji, izhaja, da poucevanje hrvas€ine poteka le zunaj
obmocij, na katerih je bila tradicionalno govorjena. Zdruzenja govorcev hrvaSkega jezika so
predlagala, da se pouéevanje hrvasSkega jezika in kulture kot izbirnega predmeta v Beli krajini zagotovi
tudi na prvi in drugi stopnji. Odbor strokovnjakov meni, da je koli€¢ina ¢asa, hamenjena poucéevanju
hrvaScine v razredu (dve uri tedensko), preve¢ omejena, da bi zagotovila posredovanje hrvascine kot
Zivega jezika. Poleg tega se zacne s poucevanjem hrvaS€ine prepozno (Sele v 7. razredu), kar
izklju€uje predSolsko vzgojo in vecji del izobrazevanja v osnovni Soli.

62. Po mnenju odbora so potrebni bolj ucinkoviti ukrepi za zagotavljanje poucevanja hrvaskega
jezika in pou€evanja v tem jeziku kot regionalnem ali manjSinskem jeziku na vseh stopnjah, vkljuéno s
predsSolsko stopnjo, posebno na obmodjih, kjer se ta jezik tradicionalno govori.

Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva , haj v sodelovanju z govorci sprejmejo
konkretne ukrepe za zagotavljanje ustreznih oblik p  oudéevanja hrvas ¢ine kot manjSinskega
jezika.

h pospeSevanje Studija in raziskovanja regionalnih ali manjSinskih jezikov na univerzah ali
enakovrednih ustanovah;

63. V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov zahteval informacijo o tem, ali poteka
kakrsna koli raziskava o nem&¢ini in hrvascini.

64. Tretje periodiéno poroCilo ne navaja zahtevanih konkretnih informacij. 1z informacij,

pridobljenih med obiskom, izhaja, da o nem3&¢ini (vklju¢no s kocevarsko razlicico) in hrvascini ne
poteka nobena raziskava.

65. Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti spodbuja, naj pospesujejo raziskave o nems¢ini
in hrvas¢ini na univerzah ali enakovrednih ustanovah.

i pospeSevanje primernih oblik transnacionalnih iz menjav na podro ¢jih, ki jih vklju éuje ta listina za
regionalne ali manjSinske jezike, ki se uporabljajo v enaki ali podobni obliki v dveh alive ¢ drzavah.
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66. V drugem ocenjevalnem poro¢ilu je odbor strokovnjakov zahteval informacijo o konkretnih
ukrepih, ki so jih slovenski organi oblasti sprejeli za pospeSevanje transnacionalnih izmenjav za
nemsc¢ino in hrvas&ino na podrogjih, ki jih vklju€uje listina.

67. V zvezi z nemS¢&ino vsebuje tretje porocilo sploSno navedbo dveh delovnih programov o
sodelovanju v kulturi, izobrazevanju in znanosti, s katerima se izvaja bilateralni sporazum med
Slovenijo in Avstrijo. Ne daje pa nobenih konkretnih primerov o tem, kako ta programa pospeSujeta
transnacionalno izmenjavo za nemS$ki jezik na podrocjih, ki jih vkljuéuje listina (na primer
izobraZevanje, mediji, kultura).

68. V zvezi s hrvascino tretje periodi€éno porocilo vsebuje sploSno navedbo Sporazuma med Viado
Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o sodelovanju na podrocju kulture in izobrazevanja iz
I. 1994 ter programi, ki so jih ministrstva sklenila na podlagi tega sporazuma. Ne daje pa nobenih
konkretnih primerov o tem, kako ti programi pospesujejo transnacionalno izmenjavo na podrogjih, ki jih
listina vkljuCuje (na primer izobrazevanje, mediji, kultura) za hrvaski jezik na obmagjih, kjer je slednji
tradicionalno prisoten. Zdruzenja hrvaskih govorcev so odbor strokovnjakov med njegovim obiskom
obvestila, da med tretjim obdobjem spremljanja izvajanja ni bilo nobenega pospeSevanja
transnacionalnih izmenjav za hrvas¢ino na podrogjih, ki jih vklju€uje listina.

69. Ker ni dobil nobenih konkretnih primerov prakti¢nega izvajanja, odbor strokovnjakov slovenske
organe oblasti poziva k pospeSevanju primernih vrst transnacionalnih izmenjav za nemski in hrvaski
jezik na podrogjih, ki jih pokriva listina.

Tretji odstavek

Pogodbenice se obvezujejo s primernimi ukrepi pospe Sevati medsebojno razumevanje med vsemi jezikovnimi
skupinami v drzavi, in to zlasti tako, da cilji vzg  oje in izobraZzevanja v drzavi vklju ¢ujejo spoStovanje, razumevanje in
strpnost do regionalnih ali manjSinskih jezikov, te r spodbujati javna ob  €ila, da si prizadevajo za doseganije istih ciljev.

70. Odbor strokovnjakov opozarja, da je stopnja varstva ali spodbujanja regionalnega ali
manjSinskega jezika v mnogih pogledih odsev odnosa govorcev vecinskega jezika in njihovega
dojemanja, zato je ozaveSc¢anje vecline kljuénega pomena. Kot kaze ta dolocbha, so pri tem zlasti
pomembni izobrazevanje in mediji. Odbor strokovnjakov tudi poudarja, da namen te obveznosti ni le
zavedanje o obstoju regionalnih ali manjSinskih jezikov v drZavi, ampak tudi razumevanje in strpnost
do teh jezikov in njihovih govorcev. Med obiskom v Sloveniji pa so predstavniki vseh govorcev
regionalnih ali manjsinskih jezikov opozorili, da ta teZava ostaja.

Posebna vpraSanja glede italijans ¢€ine

71. Predstavniki govorcev italijans¢ine so odbor strokovnjakov obvestili, da so Se vedno Zrtve
nekaterih predsodkov in stereotipov, povezanih z obdobjem faSizma v Italiji. Po njihovem prepri¢anju so
izrazi nestrpnosti prispevali tudi k dejstvu, da se je ob popisu leta 2002 manj ljudi opredelilo za
pripadnike italijanske manjSine. Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva, naj si
prizadevajo resiti problem negativnega razpoloZenja do govorcev italijans¢ine.

Posebna vpraSanja glede nem§ €ine

72. V drugem ocenjevalnem poroc€ilu je odbor strokovnjakov izrazil »posebno zaskrbljenost«
zaradi odnosa do nemscCine kot regionalnega ali manjSinskega jezika (stigmatizacije govorcev
nems¢ine, negativnega odnosa medijev do delovanja njihovih zdruzenj, ponizevalnih izjav lokalnih
uradnikov ter dejanj nestrpnosti na lokalni ravni). Odbor strokovnjakov je menil, »da so potrebna
nadaljnja prizadevanja slovenskih organov oblasti za popolno varstvo in spodbujanje nemsc¢ine kot
regionalnega ali manjSinskega jezika in kot izraza slovenskega kulturnega bogastva ter da morajo
slovenski organi oblasti zavzeti aktivno staliS¢e do nestrpnosti.

73. Tretje periodiéno porocilo o tem ne govori. Po prepri¢anju zdruzenj govorcev nemscine se
polozaj ni izboljSal. Govorci nem&¢&ine svojega jezika navadno ne uporabljajo v javnosti, ker se baijijo
stigmatizacije. Odbor strokovnjakov se v zvezi s tem sklicuje na ugotovitve Evropske komisije za boj
proti rasizmu in nestrpnosti, po katerih se govorci nem&¢ine sre€ujejo s predsodki in negativnim
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odnosom, zlasti v povezavi z drugo svetovno vojno, in nekaterimi izrazi nestrpnosti.3 Odbor
strokovnjakov spodbuja slovenske organe oblasti, naj zavzamejo aktivno staliS¢e do nestrpnosti proti
govorcem nemscine.

Vsi regionalni ali manjSinski jeziki

74. V drugem ocenjevalnem porocilu je odbor strokovnjakov zaprosil, naj Slovenija v svojem
naslednjem periodiénem porocilu priskrbi nadaljnje informacije o izvajanju te zaveze. Zlasti je
slovenske organe oblasti pozval, »da priskrbijo podatke o izvajanju te doloCbe za vse regionalne ali
manjSinske jezike v Sloveniji, posebno glede:

— ucnega gradiva, kot npr. u€beniki za zgodovino, ki se po vsej drzavi uporabljajo v izobrazevalnem
sistemu za u€ence, ki govorijo vecinski jezik;

— nacinov ozaveSCanja o regionalnih ali manjSinskih jezikih kot elementu in priakovanem rezultatu
rednega usposabljanja uciteljev;

— ukrepov za spodbujanje ozaveScanja vecinskega prebivalstva o regionalnih ali manjsinskih jezikih v
medijih in za preprecevanje ravnanja, ki je v nasprotju s cilji te dolo¢be«.

75. Kot je navedeno v tretjiem periodi€nem porocilu, cilji slovenskega izobrazevalnega sistema
zajemajo strpnost, spoStovanje do drugacnosti, ¢lovekovih pravic in drugih kultur ter »ozaveSc¢anje
polozaja slovenskega jezika kot jezika drzave Slovenije«. Vendar pa iz porocila ni jasno, kako pri
ustreznih predmetih poteka ozaveS€anje o madzarskem, italijanskem, nem3kem, hrvaskem in
romskem jeziku ter njihovi tradicionalni prisotnosti. Kot je navedeno v tretiem periodi€nem porodcilu,
ucbeniki sicer obravnavajo teme, kot sta kulturna dediS¢ina ali krajevna zgodovina, ni pa konkretno
poskrbljeno za regionalne ali manjSinske jezike. Poleg tega se vsako leto organizirajo seminarji za
ucitelie o medkulturnem dialogu, regionalni ali manjSinski jeziki pa niso obravnavani. V takih
okolis¢inah se odboru strokovnjakov zdi pohvalno, da je Ministrstvo za Solstvo in Sport narocilo
razvojno-raziskovalno nalogo o vkljuéenosti regionalnih in manjSinskih jezikov v kurikulu in uénih
gradivih ter programih usposabljanja ugiteljev. Ni pa razvidno, ali so vanj vklju€eni vsi regionalni ali
man;jSinski jeziki. Poleg tega so predstavniki govorcev regionalnih ali manjSinskih jezikov potrdili, da
doslej Se niso bila opravljena posvetovanja o tem projektu.

76. Predstavniki govorcev razli¢nih regionalnih ali manjSinskih jezikov so med obiskom navedli, da
doslej ni bilo pobud za ozaveS&anje splosne javnosti v medijih. Odbor strokovnjakov meni, da bi bilo
treba medije, brez vpliva na njihovo neodvisnost, spodbujati, da bi tem jezikom in kulturam namenjali
veC pozornosti. Poleg tega bi bilo treba ozaveScati o regionalnih ali manjSinskih jezikih kot elementu in
pri€akovanem rezultatu usposabljanja novinarjev osrednjih medijev.

77. Odbor strokovnjakov poziva slovenske organe oblasti, da ozaveSc¢ajo sploSno javnost v okviru
rednega Solanja, predvsem prek kurikulov, uénega gradiva in usposabljanja uciteljev, ter v medijih o
tradicionalni prisotnosti madzarskega, italjanskega, nemskega, hrvaskega in romskega jezika.

Cetrti odstavek

Pri dolo ¢anju svoje politike do regionalnih ali manjSinskih jezikov pogodbenice upoStevajo izraZzene potrebe in Zelje
skupin, ki uporabljajo te jezike. Spodbuijati jih je treba, da po potrebi ustanavljajo organe za svetov  anje oblastem o
vseh zadevah, ki se nanaSajo na regionalne ali manj  Sinske jezike.

78. Predstavniki govorcev regionalnih in manjsinskih jezikov so odbor strokovnjakov med obiskom
v Sloveniji obvestili, da se z njihovimi zdruzenji ni nince posvetoval glede izvajanja priporocil odbora
strokovnjakov in Odbora ministrov iz drugega ocenjevalnega porocila. Poleg tega iz tretjega
periodi¢nega porocila izhaja, da med njegovo pripravo niso bila izpeljana celovita posvetovanja. To se
nanaSa tudi na organe, ki zastopajo jezike iz lll. dela. Odbor strokovnjakov z zaskrbljenostjo opaza, da
tako reko¢ ni dialoga o uporabi listine med organi oblasti in zdruzenji, ki predstavljajo govorce
regionalnih in manjinskih jezikov.* Tak dialog pa je nujen za drzavo pri opredelitvi njene politike do
regionalnih in manjSinskih jezikov.

® Tretje porocilo o Sloveniji, str. 23.
* Primerjaj podobne ugotovitve v Drugem poroéilu svetovalnega odbora za Okvirno konvencijo Sveta Evrope za varstvo
narodnih manjSin o Sloveniji, str. 4.
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79. V drugem ocenjevalnem poro€ilu je odbor slovenske organe oblasti spodbudil, da pri
oblikovanju strukturne politike za ohranjanje in spodbujanje teh jezikov vzpostavijo mehanizme za
posvetovanje z ustreznimi organizacijami, ki zastopajo nemski in hrvaski jezik.

80. Mehanizmi za posvetovanje z govorci nemscine in hrvas¢ine niso bili vzpostavljeni.

81. Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva, da pri oblikovanju strukturirane politike
za ohranjanje in spodbujanje teh jezikov vzpostavijo mehanizme za posvetovanje z ustreznimi
organizacijami, ki zastopajo nem3ki in hrvaski jezik.

82. Podobne teZave se pojavljajo tudi pri jezikih iz Ill. dela. Posebno vpraSanje bo obravnavano pri
tretjem odstavku 11. ¢lena.

Peti odstavek

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo  mutatis mutandis uresni ¢evale nacela iz prvega do cetrtega odstavka tudi za
jezike brez ozemlja. Vendar pa se narava in obseg u  krepov za jezike, s katerimi se uresni  ¢uje ta listina, prozno dolo c¢ata
ob upoStevanju potreb in Zelja ter ob spoStovanju t radicije in zna ¢ilnosti skupin, ki uporabljajo te jezike.

Romski jezik

83. V drugem ocenjevalnem poro€ilu je odbor slovenske organe oblasti spodbudil, da:

— zagotovijo celovito izvajanje Strategije vzgoje in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji;
—izvajajo in podpirajo kodifikacijo romS¢&ine;

—izboljSajo prisotnost romskega jezika v medijih;

— spodbujajo_ozaveS&enost o romskem jeziku in kulturi kot sestavnih delih slovenskega kulturnega
bogastva ter njuno sprejetje, vkljudijo to spodbujanje _med cilie nacionalnega izobrazevanja in
spodbudijo medije k doseganiju istega cilja;

— poskrbijo, da bo vsem govorcem romskega jezika romS¢ina enako dostopna.

84. Poleg tega je Sloveniji priporodil, naj nadaljuje prizadevanja za izvajanje Strategije vzgo je
in izobraZzevanja Romov v Republiki Sloveniji in poe  noti raven varstva za vse govorce
romskega jezika.

Izvajanje Strategije vzgoje in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji iz leta 2004

85. Kot je navedeno v tretiem periodi€nem porocilu, slovenski organi oblasti sprejemajo letne
akcijske nalrte za izvajanje »Strategije vzgoje in izobraZzevanja Romov v Republiki Sloveniji«. Poleg
tega sofinancirajo projekt Evropskega socialnega sklada v podporo dela romskih pomoénikov in
projekte spoznavanja kulture in romskega jezika. V obdobju poro¢anja je bil romski jezik uveden v veé
vrtcev, kjer se uporablja poleg slovenS&ine. Romski predSolski otroci so vkljuceni v redne oddelke v
skupno 20 obcinah. V Solskem letu 2007/2008 je hilo v osnovno Solo vpisanih 1797 romskih u¢encev.
Po novem kurikulu se romski jezik poucuje pri izbirnem predmetu Romska kultura v osnovni 3oli.
Pripravljen je bil uébenik o romski kulturi. Poleg tega so zdruzenja, ki delajo z Romi, oblikovala
dodatna gradiva in u¢ne pripomocke za poucevanje romskega jezika in kulture, na primer v Novem
mestu. Romski jezik se poucuje tudi v okviru Solskih projektov in na jezikovnih te€ajih v poletnih Solah.
Ni pa informacij o usposabljanju uciteljev romskega jezika.

86. Odbor strokovnjakov slovenskim organom oblasti Cestita za precejSen dosezen napredek.
Spodbuja jih, naj nadaljujejo prizadevanja, da bi postal pouk romskega jezika SirSe dostopen, in naj
razvijejo sistem usposabljanja uciteljev, da ga bodo lahko poucevali.

Kodifikacija romskega jezika

87. Kot je navedeno v tretiem periodicnem porocilu, slovenski organi oblasti sofinancirajo
razvojno-raziskovalni projekt z naslovom »Standardizacija jezika Romov v Sloveniji in vklju¢evanje
romske kulture v vzgojo in izobraZzevanje«. Odbor strokovnjakov opaza, da je pomanjkanje kodifikacije
eden od glavnih razlogov za omejeno poucevanje romskega jezika v Solah, zato slovenske organe
oblasti poziva, naj nadaljujejo kodifikacijo razli€¢ic roms¢ine v Sloveniji.
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Prisotnost romskega jezika v medijih

88. Spremenjeni zakon o javni radioteleviziji zdaj vsebuje tudi dolo€be o romskem jeziku, kar je
izboljSalo njegovo radijsko in televizijsko prisotnost v Sloveniji. Glede na tretje periodiéno porocilo se
od leta 2007 na nacionalnem radiu predvaja tedenska romska oddaja »NaSe poti — Amare dromag, od
leta 2008 pa na nacionalni televiziji na vsakih 14 dni poteka 15-minutna oddaja, ki jo pripravljajo Romi
sami. Odbor strokovnjakov te korake odobrava.

OzaveSc&anje v izobrazevanju in medijih

89. Kot je navedeno v tretiem periodi€énem poro€ilu, je Romski informacijski center (ROMIC)
pridobil lokalno radijsko frekvenco za obmocje Murske Sobote z okolico. Radio izobrazuje in informira
tako romsko kot neromsko populacijo, njegovo poslanstvo pa je v ohranjanju identitete, kulture in
predvsem jezika romske skupnosti. Ceprav lahko ta ukrep prispeva k izboljSanju podobe Romov v
medijih, odbor strokovnjakov pripominja, da bi bilo treba podobne ukrepe sprejemati SirSe. Za zdaj so
Romi Se vedno Zrtev hudih predsodkov, stigmatizacije in poskusov izloéanja.5 Odbor Zeli znova
poudariti, da je treba nujno odlo¢no ukrepati, da bi spodbudili ozaveSéenost o romskem jeziku in
kulturi kot sestavnih delih slovenskega kulturnega bogastva ter njuno sprejetje. Treba bi bilo izvesti
ukrepe za spodbujanje bolj pozitivhega prikazovanja Romov v medijih in nacionalnem kurikulu. V
okviru kampanje Sveta Evrope »Dostax so se zacele dejavnosti v boju proti nestrpnosti in
predsodkom.

Skrb za enako dostopnost romS¢ine za vse govorce romskega jezika
90. Tretje periodiéno porocilo ne vsebuje informacij o tem, ali so slovenski organi oblasti poskrbeli
za enako zaS¢ito vseh govorcev romskega jezika.

Splosni razvoj

91. Leta 2007 je bil sprejet Zakon o romski skupnosti. Zakon ureja status romske manjSine v
Sloveniji in dolo¢a, da Republika Slovenija spodbuja ohranjanje in razvoj romskega jezika ter kulturno,
informativno in zalozniSko dejavnost romske skupnosti. Poleg sprejetja zakona je bil ustanovljen Svet
romske skupnosti Republike Slovenije, ki predstavlja interese romske skupnosti v Sloveniji v razmerju
do drzavnih organov. Med drugim Drzavnemu zboru, Drzavnemu svetu, Vladi, drugim drzavnim
organom, nosilcem javnih pooblastil in organom samoupravne lokalne skupnosti lahko daje predloge,
pobude in mnenja v zadevah iz svoje pristojnosti. Omenjeni organi morajo pri sprejemanju ali izdajanju
predpisov in drugih sploSnih aktov, ki se nanasajo na romsko skupnost, prej pridobiti mnenje sveta.

92. Kulturni razvoj romske manjSine ostaja prednostna naloga slovenskih organov oblasti v kulturi
in je vklju€en v Nacionalni program za kulturo 2008-2011. Poleg tega so bili v obravnavanem obdobju
sofinancirani publikacije Unije Romov in literarna dela romskih avtorjev.

Odbor strokovnjakov slovenske organe oblasti poziva , da:

— zagotovijo celovito izvajanje Strategije vzgojei  nizobraZzevanja Romov v Republiki Sloveniji iz
leta 2004;

— spodbujajo ozaveS c¢enost o romskem jeziku in kulturi kot sestavnih del ih slovenskega

kulturnega bogastva ter njuno sprejetje, vklju ¢ijo to spodbujanje med cilje nacionalnega
izobraZevanja in spodbudijo medije k doseganju iste ga cilja.

® Tretje porogilo o Sloveniji, str. 35.
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3.2. Ocena po lll. delu listine

93. Slovenija uporablja dolo¢be, ki jih je izbrala iz 1ll. dela listine (navedene v krepkem leze¢em
tisku), za madzarS¢ino in italijanscino.

94, Odbor strokovnjakov ne bo dal pripomb na dolo¢be, glede katerih v svojem drugem
ocenjevalnem porocilu ni imel pomembnejSih vpraSanj in o katerih ni prejel nobenih novih podatkov, ki
bi zahtevali ponovno oceno ali drugacno predstavitev njihovega izvajanja. Dolo¢be so naStete spodaj.

Za madZarski jezik:
— 8. ¢len, tocke a, ¢, d, e.i, fin g prvega odstavka ter drugi odstavek;
9. &len, tocka a drugega odstavka;
— 10. ¢&len, toCka b prvega odstavka, tocke c, e, in g drugega odstavka ter peti odstavek;
— 11. ¢len, toCka e.i prvega odstavka in drugi odstavek;
— 12. ¢len, tocke a, d, e, in f prvega odstavka ter tretji odstavek;
— 13. ¢len, to¢ka a prvega odstavka in to¢ka ¢ drugega odstavka;
— 14.¢len, tocka a.

Za italijanski jezik:
— 8. ¢len, toCke a, ¢, d, f, g in h prvega odstavka ter drugi odstavek;
— 9. ¢len, tocke a, b, cin d prvega odstavka ter to¢ka a drugega odstavka,;
— 10. ¢&len, tocke a, b, c, d in e drugega odstavka ter peti odstavek;
— 11. ¢&len, toCka e.i prvega odstavka in drugi odstavek;
— 12.¢len, toCke a, d, e, in f prvega odstavka ter tretji odstavek;
— 13. ¢&len, toCka a prvega odstavka;
— 14.¢len, tockiain b.

95. Za te dolocbe se odbor strokovnjakov sklicuje na ugotovitve iz prvega porocila, vendar si
pridrZuje pravico do poznejSe ponovne ocene polozZaja.

3.2.1. Madzarski jezik

8. €len — Izobrazevanje

Prvi odstavek

Glede izobrazevanja se pogodbenice obvezujejo, da b  odo na ozemlju, na katerem se ti jeziki uporabljajo , v skladu s
poloZajem vsakega od teh jezikov in brez poseganja v pou ¢evanje uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave:

b
ii zagotovile moZnost, da znaten del osnovnoSolske ga izobraZevanja poteka v ustreznih regionalnih
ali man;jSinskih jezikin
96. Republika Slovenija je leta 2007 izjavila, da to zavezo sprejema tudi za madzarski jezik.
97. Tretje periodi¢no porocilo navaja, da se v skladu z Zakonom o osnovni Soli iz leta 2006 na

narodnostno meSanem ozemlju zagotavlja dvojezi¢no osnovno3olsko izobrazevanje (v slovenskem in
madzarskem jeziku). Pouk v dvojeziéni osnovni Soli obiskuje skupaj 997 uéencev v 73 oddelkih.
Dvojezi€nih je tudi vecina ucbenikov.

98. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.

h zagotovile osnovno in nadaljnje usposabljanje u citeliev, ki je potrebno za uresni cevanje
pododstavkov a do g, ki jih je pogodbenica sprejela
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99. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Vseeno pa je slovenske organe oblasti spodbudil, naj poiS¢ejo CimprejSnjo reSitev
problema morebitnega zacasnega pomanjkanja uciteliev madzarskega jezika zaradi precejSnjega
Stevila upokaijitev.

100. Tretje periodi¢no porocilo o tem ne govori.

101. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena. Vseeno pa slovenske organe oblasti
poziva, naj se trudijo reSiti problem morebitnega zaCasnega pomanjkanja uciteljev madzarskega jezika
zaradi precejSnjega Stevila upokojitev.

i ustanovile nadzorni organ ali organe, ki bodo od govorni za spremljanje izvajanja sprejetih ukrepov
in dosezenega napredka pri uvajanju ali razvoju pou  €evanja regionalnih ali manjSinskih jezikov in za
sestavljanje ob ¢asnih poro €il o svojih ugotovitvah, ki bodo objavljena

102. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je prosil, naj natan¢no pojasnijo, katere naloge opravlja Komisija
za Solstvo manijsin in ali organ svoja porocila sestavlja ali objavlja redno.

103. Kot je navedeno v tretiem periodicnem porocilu, Komisija za Solstvo manjSin daje mnenja
Strokovnemu svetu za sploSno izobrazevanje v zvezi s sprejemanjem predmetnikov in uénih nacrtov
itd. Obstojeci organi spremljajo razvoj na podrocju izobrazevanja v man;jSinskih jezikih. V sodelovanju
z govorci madzarskega jezika nadzirajo tudi dvojezi¢ni pouk in prispevajo k njegovemu razvoju.
Slovenski organi oblasti ponovno poudarjajo, da ustanavljanje posebnega nadzornega organa ne bi
bilo smotrno, saj nadzor nad izvajanjem predpisov, ki urejajo organizacijo in opravljanje dejavnosti
vzgoje in izobrazevanja v vrtcih in Solah, opravlja Solska inSpekcija. Poleg tega uresni¢evanje ustavnih
in zakonskih dolocil, ki zadevajo posebne pravice pripadnikov italijanske in madzarske narodne
skupnosti v vzgoji in izobraZevanju, spremlja Urad za narodnosti pri Vladi RS v sodelovanju s
predstavniki narodnih skupnosti. Vendar pa je pristojno ministrstvo zaprosilo Zavod RS za 3olstvo, da
kot eno izmed nalog, ki jih izvaja na podrocju vzgoje in izobraZzevanja pripadnikov obeh narodnih
skupnosti, v svojem letnem delovnem nacrtu opredeli tudi redno spremljanje (monitoring) vzgoje in
izobraZevanja v vrtcih, osnovnih in srednjih Solah na narodnostno mesanih obmogjih in mu o svojih
ugotovitvah letno poro¢a. Odbor strokovnjakov je prejel najnovejSe porocilo.

104. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena. Slovenske organe oblasti napro3a, naj
v prihodnjem periodi¢nem porocilu poro&ajo o napredku pri spremljanju dvojezi¢nega izobrazevanja.
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9. €len — Pravosodni organi

Prvi odstavek

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo za sodna okrozja , v katerih Stevilo prebivalcev, ki uporabljajo reg ionalne ali
manjSinske jezike, upravi €¢uje spodaj navedene ukrepe, glede na poloZaj posame  znega jezika in pod pogojem, da po
mnenju sodnika uporaba ugodnosti, ki jih daje ta od stavek, ne ovira pravilnega sojenja:

a v kazenskih postopkih:
i zagotovile, da sodi§ ¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v region alnih ali manjSinskih
jezikih,
po potrebi s pomo ¢jo tolma ¢ev in prevodov brez dodatnih stroSkov za prizadete osebe;

b v civilnih postopkih:
i zagotovile, da sodi§ ¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v region alnih ali manjSinskih
jezikih, in/ali
po potrebi s pomo ¢jo tolma ¢éev in prevodov;

c v postopkih pred sodi§ ¢€i, pristojnimi za upravne zadeve:

i zagotovile, da sodi§ ¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v region alnih ali manjSinskih
jezikih, in/ali
po potrebi s pomo ¢jo tolma éev in prevodov;

d ukrenejo vse potrebno za zagotovitev, da uporaba toék i in iii pododstavkov b in ¢ zgoraj in vsaka
potrebna pomo ¢ tolma €ev in prevodov ne povzro ¢ita dodatnih stroSkov za prizadete osebe.

105. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da so te zaveze
izpolnjene. Vseeno je slovenske organe oblasti spodbudil, naj v sodelovanju z odvetniSko zbornico
reSijo tezavo s pomanjkanjem pravnikov z znanjem madzarS€ine, »morda s poenostavitvijo
priznavanja diplom iz prava, pridobljenih na Madzarskem, ter postopkov priznavanja enakovrednosti v
Sloveniji«.

106. Kot je navedeno v tretiem periodi€énem porocilu, sta na Okrajnem sodiS¢u v Lendavi od leta
2007 zaposlena dva sodnika, ki aktivno obvladata madzarski jezik. Predsednica sodiSa ima tudi
opravljen izpit o aktivnem znanju madZarskega jezika in lahko vodi postopke v madZarskem jeziku.
Prav tako obvlada madzarski jezik na tamkajSnjem sodiS¢€u tudi sodno osebje. Pri Okrajnem sodiS¢u v
Lendavi je zaposlena tolmacka za madzarski jezik, s pomocjo katere se vodijo postopki in izdajajo
sodne odlocbe.

107.  Odbor strokovnjakov meni, da so te zaveze izpolnjene.

10. élen — Upravni organi in javne sluzbe

108. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je Odbor ministrov Sloveniji priporo€il, naj
»uéinkovito ukrepa, da bi zmanjSala razkorak med pravn  im okvirom in dejanskim izvajanjem pri
uporabi madzarS ¢ine in italijans ¢ine pri zagotavljanju javnih storitev [...] ter pri
sporazumevanju z lokalnimi organi drzavne upravex.
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Prvi odstavek

Na upravnih obmo ¢jih drzave, na katerih Stevilo prebivalcev, ki upor  abljajo regionalne ali manjSinske jezike, upravi  €éuje
spodaj dolo ¢ene ukrepe, in glede na poloZaj vsakega jezika se p  ogodbenice obvezujejo, da, ¢e je to mogo ce:

a i zagotovijo, da upravni organi uporabljajo regi onalne ali manjSinske jezike

109. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti je spodbudil, »naj z ukrepi spodbudijo uporabo
madZarS€ine v drZzavni upravi«. Poleg tega jih je spodbudil h komentarju na izjave govorcev
madzarSc¢ine, da rezultati preverjanj, ki pogojujejo zviSanje pla¢ zaradi teko¢ega znanja madZzarScine,
ne zrcalijo nujno znanja madZzarSc&ine pri javnih usluzbencih.

110. Slovenski organi oblasti so odbor strokovnjakov obvestili 0 ve¢ novih zakonih, ki urejajo rabo
man;jSinskih jezikov pri sporazumevanju z upravnimi organi na narodnostno mesanih obmogjih.

111. Zakon o drzavni upravi (v 4. Clenu) doloCa, da organi drzavne uprave na narodnostno
meSanem obmodju stranke v postopku seznanijo s pravico, da uporabljajo jezik narodne skupnosti.
Kot je navedeno v tretjem periodi€nem poro€ilu, je v lokalnih organih drzavne uprave zadostno Stevilo
javnih usluZbencev z ustreznim znanjem madZarskega jezika. Poleg tega znanje in dejansko rabo
madzarskega jezika spodbuja sistem nadomestil, ki dolo€a dodatek k pladi v viSini od tri do Sest
odstotkov. Za nekatera delovna mesta je znanje madzarScine obvezno. Vendar pa periodi¢no porocilo
ne vsebuje informacij o dejanski rabi madzarS¢ine niti o tem, kako so bili govorci madZzarScine
seznanjeni z moznostjo uporabe maternega jezika pri poslovanju z lokalnimi izpostavami drzavnih
upravnih organov.

112. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
napro3a, naj v naslednjem periodi€nem poro€ilu predlozijo konkretne podatke o prakti¢ni rabi
madZarskega jezika v lokalnih izpostavah drZavnih upravnih organov.

¢ dovolijo upravnim organom, da sestavijo dokument e v regionalnem ali manjsinskem jeziku

113. V drugem obdobju spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj predlozijo informacije o prakticnem izvajanju te
zaveze.

114. Kot je navedeno v tretjem periodi€énem poroc€ilu, morajo organi drzavne uprave na narodnostno
meSanem obmodju sestavljati dokumente v madzarscini.

115.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.

Drugi odstavek

Glede lokalnih in regionalnih oblasti na obmo  ¢jih, na katerih je Stevilo prebivalcev, ki uporablj ajo regionalne ali
manjSinske jezike tako, da upravi c¢uje spodaj navedene ukrepe, se pogodbenice obvezuje jo, da dovolijo in/ali
spodbujajo:

a uporabo regionalnih ali manjSinskih jezikov v ok viru regionalne ali lokalne oblasti;

b mozZnost za uporabnike regionalnih ali manjSinski h jezikov, da predloZijo ustne ali pisne vlioge vte h
jezikih;

d lokalne oblasti, da objavljajo uradne dokumente tudi v ustreznih regionalnih ali manjSinskih jeziki h;

f lokalne oblasti, da uporabljajo regionalne ali m anjSinske jezike v razpravah v svojih skupS  ¢éinah, ne

da bi izklju ¢evali uporabo uradnega jezika ali uradnih jezikovd rzave
116. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da so te zaveze
izpolnjene. Vseeno pa je slovenske organe oblasti prosil, naj navedejo nadaljnje informacije o
njihovem dejanskem izpolnjevanju.

117.  Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje dovolj primerov prakti¢nega izpolnjevanja teh zavez.
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118. Ceprav odbor strokovnjakov meni, da so te zaveze izpolnjene, slovenske organe oblasti
naprosa, naj v naslednje periodi¢no porocilo vklju€ijo bolj podrobne podatke o njihovem dejanskem
izpolnjevaniju.

Tretji odstavek

Glede javnih storitev, ki jih zagotavljajo upravni organi ali druge osebe v njihovem imenu, se pogodbe nice obvezujejo,
da bodo na ozemlju, na katerem se uporabljajo regio  nalni ali manjSinski jeziki, in v skladu s poloZaje m posameznega
jezika ter ce je to mogo €e:

a zagotovile, da se regionalni ali manjSinski jezi ki uporabljajo pri opravljanju storitev;
119. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni

izpolnjena. Organe oblasti je spodbudil, »naj z ukrepi zagotovijo uporabo madzarS€ine pri
zagotavljanju javnih storitev«.

120. Tretje periodiéno porocilo navaja, da so k izvajanju dvojezi¢nosti na dvojezi¢nih obmogjih
zavezani tudi nosilci javnih pooblastil, kar naj bi veljalo tudi za izvajalce javnih storitev. Ni pa informacij
o dejanskem izpolnjevanju te zaveze.

121. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
naprosa, naj v naslednje periodi¢no porogilo vkljucijo informacije o ukrepih za zagotavljanje uporabe
madzarsc&ine pri izvajanju javnih storitev.

Cetrti odstavek

Zaradi uresni €evanja dolo ¢b prvega, drugega in tretjega odstavka, ki so jih p  ogodbenice sprejele, se pogodbenice
obvezujejo sprejeti enega ali ve ¢ naslednjih ukrepov:

a prevajanje in tolma éenje, ¢e se zahtevata;

b zaposlovanje, in kadar je potrebno, usposabljanj e uradnikov in drugih potrebnih zaposlenih v javnih
sluzbabh;

c ugoditev, ce je le mogo ¢e, proSnjam zaposlenih v javnih sluzbah, ki znajor  egionalni ali manjSinski

jezik, da so imenovani na ozemlje, na katerem se ta  regionalni ali manjSinski jezik uporablja

122. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da so te zaveze
izpolnjene v zvezi z ob&inskimi organi in delno izpolnjene v zvezi z lokalnimi organi drzavne uprave ter
da niso izpolnjene v zvezi z javnimi storitvami. Zelel je nadaljnje informacije o skladnosti slovenske
zakonodaje in prakse s to¢kama a in c.

123. Kot je navedeno v tretjiem periodi€énem porodcilu, je v pogojih za zaposlitev v organih drzavne
uprave za nekatera delovna mesta nujno ustrezno znanje madzarskega jezika. Iz drzavnega
proracuna se izplacuje dodatek za dvojezi¢nost. Ta znaSa od tri do Sest odstotkov osnovne place.
Slovenski organi oblasti so odbor strokovnjakov obvestili o ve€¢ novih zakonih, ki urejajo rabo
man;jSinskih jezikov pri sporazumevanju z upravnimi organi na narodnostno meSanih obmocjih (glej
10. odstavek zgoraj).

124.  Odbor strokovnjakov ocenjuje, da so zaradi nove zakonodaje te zaveze izpolnjene ne samo za
lokalno, temve¢ tudi za drzavno upravo. Kar zadeva javne sluzbe, odbor strokovnjakov slovenske
organe oblasti napro3a, naj v naslednje periodi¢no porocilo vkljucijo ve¢ informacij. Vendar pa se zdi,
da javne sluZbe teh zavez ne izpolnjujejo.
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11. €len — Javna glasila

Prvi odstavek

Pogodbenice se obvezujejo, da za uporabnike regiona  Inih ali manjSinskih jezikov na ozemljih, na kateri h se ti jeziki
govorijo, v skladu s poloZajem vsakega jezika, stop njo posredne ali neposredne pristojnosti organov ja vne oblasti in
njihovih pooblastil ali vioge na tem podro  ¢ju ter ob spoStovanju na  ¢ela neodvisnosti in samostojnosti javnih glasil:

a v obsegu, v katerem radio in televizija opravlja ta poslanstvo javne sluzbe

i zagotovijo ustanovitev vsaj ene radijske postaj e in enega televizijskega kanala v regionalnih ali
manijsinskih jezikih

125. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov menil, da je bila ta zaveza
izpolnjena glede radia in deloma izpolnjena glede televizije. Slovenske organe oblasti je spodbudil,
»naj postopoma povecajo zagotavljanje javnih televizijskih programov v madzarskem jeziku.

126. Kot je navedeno v tretiem periodiénem poroCilu, se dnevni radijski in televizijski programi
pripravljajo v okviru Javne RTV Slovenija pri Regionalnem RTV centru Maribor — studiu za madzarski
program Lendava. Televizijski program zajema TV oddaje MOSTOVI-HIDAK, ki se predvajajo tako na
nacionalni televiziji (I. program) kot tudi na regionalnem TV programu Maribor. Na nacionalni televiziji
poteka predvajanje vecji del leta 4-krat tedensko po 30 minut z enkratnimi ponovitvami, v polethem
Casu pa 3-krat tedensko po 30 minut z enkratnimi ponovitvami. Na regionalnem TV programu Maribor
pa se oddaje MOSTOVI-HIDAK predvajajo vedji del leta 4-krat tedensko po 30 minut in v poletnem
gasu 3-krat tedensko po 30 minut. Ceprav je v zadnjem &asu prislo do pozitivnih premikov, odbor
strokovnjakov meni, da oddaje v madzarS¢ini po obsegu ne ustrezajo programu v madzarskem jeziku,
kar zahteva ta zaveza.

127.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti poziva,
naj postopoma povecajo zagotavljanje javnih televizijskih programov v madzarskem jeziku.

Tretji odstavek

Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti, da so interes i uporabnikov regionalnih ali manjSinskih jezikov z astopani ali
upostevani v organih, ki so lahko ustanovljeni v sk ladu z zakonom z nalogo, da jam €ijo svobodo in pluralizem javnih
glasil

128. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Ne glede na to pa je slovenske organe oblasti pozval k predlozitvi informacij o novem
zakonu o RTV Slovenija in njegovih konkretnih posledicah za medije v madZarskem jeziku.

129. Kot je navedeno v tretjem periodi€nem porocilu, so pripadniki italijanske in madzarske narodne
skupnosti v Programskem svetu zastopani s po enim predstavnikom. Poleg tega Zakon o
Radioteleviziji Slovenija (v 23. ¢lenu) dolo€a, da Programski svet imenuje programska odbora za
italijanski in madzarski narodnostni program, ki dejavno sodelujeta pri izvajanju obveznosti RTV
Slovenija na podrocju informiranja narodnih skupnosti. V Programski odbor imenuje italijanska
oziroma madzarska samoupravna narodna skupnost v Sloveniji dve tretjini ¢lanov. Programska
odbora med drugim dajeta soglasje k obsegu ter programski zasnovi, programskim standardom in
programski shemi. Med obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev madzarS¢ine odbor
strokovnjakov obvestili, da ta programski odbor nima dovolj vpliva na odlo¢anje in da je izvajanje
sprejetih sklepov v njem pocasno.

130. Odbor strokovnjakov kljub temu ocenjuje, da je ta zaveza zdaj izpolnjena. Slovenske organe

oblasti naproSa, naj v naslednje periodi¢no porocilo vklju€ijo informacije o tem, kako se upoStevajo
interesi govorcev madzarscine.
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12. €len — Kulturne dejavnosti in ustanove

Drugi odstavek

Za ozemlja, na katerih se regionalni ali manjSinski jeziki tradicionalno ne uporabljajo, se pogodbenic e obvezujejo, da
bodo dovolile, spodbujale in/ali zagotavljale prime rne kulturne dejavnosti in moZnosti v skladu s prej Snjim odstavkom,
¢e to upravi ¢uje Stevilo tistih, ki uporabljajo regionalni ali m anjSinski jezik.

131. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena.

132. V tretjem periodicnem poro€ilu je naveden en primer podpore kulturni dejavnosti v
madzarskem jeziku zunaj dvojezi¢nega obmocja.

133.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.

13. élen — Gospodarsko in druzbeno Zivljenje

134. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je Odbor ministrov Sloveniji priporocil, naj
»uéinkovito ukrepa, da bi zmanjSala razkorak med pravn  im okvirom in dejanskim izvajanjem pri
uporabi madzars €ine in italijans €ine [...] v gospodarskih in druzbenih dejavnostih«.

Prvi odstavek

V zvezi z gospodarskimi in druZbenimi dejavnostmi s e pogodbenice obvezujejo, da v vsej drzavi

b prepovejo v notranje pravilnike podijetij in v os ebne dokumente vstavljati kakrSne koli dolo  ¢be, ki
izklju ¢ujejo ali omejujejo uporabo regionalnih ali manjSin skih jezikov vsaj med uporabniki istega
jezika

135. V prejsnjih obdobijih spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o tem, kako se ta
obveznost izpolnjuje po slovenski zakonodaji.

136. Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevane konkretne informacije.

137.  Odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena.

c nasprotujejo praksi, katere namen je odvra  €anje od uporabe regionalnih ali manjSinskih jezikov Y
zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi
d olajSujejo in/ali spodbujajo uporabo regionalnih ali manjSinskih jezikov tudi z drugimi sredstvi po leg

Ze zgoraj navedenih.

138. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da sta ti zavezi deloma
izpolnjeni. Slovenske organe oblasti je prosil za informacije o prakti¢nih posledicah novega zakona o
varstvu potrosnikov.

139. Glede na tretje periodiéno porocilo je bilo vpraSanje uporabe madzarskega jezika v
gospodarskem zivljenju reSeno s spremembami Zakona o varstvu potroSnikov iz leta 2007, na
izvedbeni ravni pa leta 2008 s sprejetiem podzakonskega akta, t.j. Pravilnika o uporabi jezikov
narodnih skupnosti v procesih poslovanja podjetij s potroSniki na obmodjih, kjer Zivita italijanska in
madzarska narodna skupnost. Pravilnik podrobneje doloCa procese poslovanja, v katerih mora
podjetie na narodnostno meSanem obmodju uporabljati poleg slovenskega tudi madzarski jezik
(informacije glede znacilnosti, prodajnih pogojev, namembnosti, sestave in uporabe izdelka ali storitve,
ceniki, obvestila o obratovalnih ¢asih). Da se podjetjem zagotovi dovolj ¢asa za prilagoditev novim
pogojem poslovanja, je zaCel veljati 1. avgusta 2009. Nad izvajanjem pravilnika v podjetjih bedi trzni
inSpektorat. Tudi oglaSevalska sporocila so v skladu z Zakonom o varstvu potroSnikov na narodnostno
meSanem obmocju lahko v madzarskem jeziku. Obveznosti, ki jih nalaga Zakon o varstvu potroSnikov,
veljajo tudi za zavode in druge organizacije, ki zagotavljajo potroSnikom blago in storitve, tudi
zdravstvene in socialnovarstvene ustanove (bolniSnice, domovi za starejSe obcane itd.). Odbor
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strokovnjakov ni seznanjen z nikakrsno prakso, katere namen je odvracanje od uporabe madzarskega
jezika v zvezi z gospodarskimi in druZbenimi dejavnostmi.

140. Odbor strokovnjakov meni, da sta ti zavezi izpolnjeni. Vseeno pa slovenske organe oblasti
prosi, naj v naslednjem periodicnem porocilu poroc¢ajo o izvajanju Zakona o varstvu potroSnikov.

Drugi odstavek

V zvezi z gospodarskimi in druZzbenimi dejavnostmi s e pogodbenice obvezujejo, da na ozemlju, na katerem se
uporabljajo regionalni ali manjSinski jeziki, ¢e so javne oblasti za to pristojne in  ¢e je to razumno mogo ce:

a vklju ¢ijo v svoje finan ¢ne in ban éne predpise dolo ¢ébe, ki dovoljujejo na podlagi postopkov, ki so v
skladu s poslovno prakso, uporabo regionalnih ali m anjSinskih jezikov pri sestavljanju pla  €ilnih
nalogov ( €éeki, menice itd.) ali drugih finan énih dokumentov, ali da zagotovijo, kadar je to prim erno,
izvajanje takSnih dolo ¢b

141. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj zagotovijo informacije o tem, ali slovenski financni
in bancni predpisi vkljuéujejo dolocbe, ki omogocajo uporabo madzarskega jezika pri sestavljanju
placilnih nalogov.

142.  Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij.

143.  Ker ustreznih informacij ni na voljo, odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena.
Slovenske organe oblasti poziva, naj v svoje finanéne in bancne predpise vkljucijo dolo¢be, ki
omogocajo uporabo madzarskega jezika pri sestavljanju placilnih nalogov (¢eki, menice itd.) ali drugih
finan€nih dokumentov.

b v gospodarskem in druzbenem sektorju, ki sta nep  osredno pod njihovim nadzorom (javni sektor),
organizirajo dejavnosti za spodbujanje uporabe regi onalnih ali manjsinskih jezikov

144. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj zagotovijo informacije o organizaciji ustreznih
dejavnosti za spodbujanje rabe madZarskega jezika v javhem sektorju.

145.  Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij.

146. Ker ustreznih informacij ni na voljo, odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena.
Slovenske organe oblasti poziva, naj zagotovijo informacije o organizaciji ustreznih dejavnosti za
spodbujanje rabe madzarskega jezika v javhem sektorju.

d S primernimi sredstvi zagotovijo, da so varnostn a navodila sestavljena tudi v regionalnih ali
manijSinskih jezikih

147. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza deloma
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je spodbudil, naj predloZijo konkretne informacije o izvajanju te
zaveze.

148. Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij.

149. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
naprosa, naj konkretne informacije o izvajanju te zaveze navedejo v prihodnjem periodi€énem porodilu.

e poskrbijo, da so informacije pristojnih javnih o rganov, ki se nanaSajo na pravice potroSnikov, na
voljo v regionalnih ali manjSinskih jezikih

150. V prejSnjih ocenjevalnih porocilih odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o izpolnjevanju te
obveznosti.

151. Glede na tretje periodi€éno porocilo sta s spremenjenim Zakonom o varstvu potroSnikov (2007)
uporaba slovenskega in madzarskega jezika na narodnostno meSanem obmocju izenaceni.
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152. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
napro3a, naj v prihodnjem periodi¢nem porodilu predloZijo informacije o njenem izvajanju v praksi.
14. élen — Cezmejne izmenjave
Pogodbenice se obvezujejo, da:
b v dobro regionalnih ali manjSinskih jezikov olaj Sujejo in/ali spodbujajo  ¢ezmejno sodelovanje, Se

zlasti med tistimi regionalnimi in lokalnimi skupno stmi, na ozemlju katerih se uporablja isti jezik v
enaki ali podobni obliki

153. V prejSnjih ocenjevalnih porocilih odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o izpolnjevanju te
obveznosti.

154. Glede na tretje periodiéno porocilo slovenski organi oblasti namenjajo finanéno podporo
¢ezmejnemu sodelovanju obcin Lendava/Lendva, Dobrovnik/Dobronak, HodoS/Hodos, Moravske
Toplice in Salovci.

155.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.
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3.2.2. Italijanski jezik
8. élen — Izobrazevanje

Prvi odstavek

Glede izobrazevanja se pogodbenice obvezujejo, da b  odo na ozemlju, na katerem se ti jeziki uporabljajo , v skladu s
poloZajem vsakega od teh jezikov in brez poseganja Vv pou €evanje uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave:

b i zagotovile moznost za osnovno3olsko izobrazevan je v ustreznih regionalnih ali manjSinskih
jezikih

156. Republika Slovenija je leta 2007 izjavila, da to zavezo sprejema tudi za italijanski jezik.

157. V skladu z Zakonom o osnovni Soli iz leta 2006 se na narodnostno meSanem ozemlju
zagotavlja osnovnosolsko izobrazevanje v italijanskem jeziku. Pouk v italijanskem jeziku obiskuje
skupaj 389 ucencev v 41 oddelkih. Vec&ina u¢benikov je v italijansgini.

158.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.

e i zagotovile mozZnost za univerzitetno in drugo v isoko- in viSjeSolsko izobraZevanje v regionalnih

ali man;jSinskih jezikih ali

ii zagotovile moznost za Studij teh jezikov kot u niverzitetnega in visoko- ali viSjeSolskega
predmeta ali

iii spodbujale in/ali omogo ¢ile izvajanje univerzitetnega izobrazevanja ali dru  gih oblik visoko- ali
viSjeSolskega izobrazevanja v regionalnih ali manjs inskih jezikih ali zagotovile moznost za Studij
teh jezikov kot univerzitetnega ali visoko- in vi§j eSolskega predmeta, ¢e zaradi vloge drzave v
odnosu do visoko- in viSjeSolskih ustanov ni mogo Ce izvajati to €k i in ii

159. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Ne glede na to nekateri manjSi problemi ostajajo, zlasti pri priznavanju diplom iz Studijskih
smeri, kot je farmacija, kjer je tezko dokazati enakovrednost diplom in je postopek zelo drag.

160. Tretje periodi¢no porocilo o tem ne govori. Med obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev
italijan3&ine porocali, da tezave pri priznavanju diplom iz Studijskih smeri, kot je farmacija, Se vedno
ostajajo. Zato odbor strokovnjakov organe oblasti naproSa, naj to vpraSanje vklju€ijo v naslednje
periodi¢no poroéilo.

161. Odbor strokovnjakov vseeno meni, da je ta zaveza izpolnjena.
i ustanovile nadzorni organ ali organe, ki bodo od  govorni za spremljanje izvajanja sprejetih ukrepov
in dosezenega napredka pri uvajanju ali razvoju pou  €evanja regionalnih ali manjSinskih jezikov in za

sestavljanje ob ¢asnih poro €il o svojih ugotovitvah, ki bodo objavljena

162.  Odbor strokovnjakov se sklicuje na svojo oceno pri madZarskem jeziku, ki ustrezno velja tudi
tu, in meni, da je ta zaveza izpolnjena.

10. élen — Upravni organi in javne sluzbe
163. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je Odbor ministrov Sloveniji priporocil, naj
»uéinkovito ukrepa, da bi zmanjSala razkorak med pravn  im okvirom in dejanskim izvajanjem pri

uporabi madzarS ¢ine in italijans ¢ine pri zagotavljanju javnih storitev [...] ter pri
sporazumevanju z lokalnimi organi drzavne upravex.
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Prvi odstavek

Na upravnih obmo ¢jih drzave, na katerih Stevilo prebivalcev, ki upor  abljajo regionalne ali manjSinske jezike, upravi  €éuje
spodaj dolo ¢ene ukrepe, in glede na poloZaj vsakega jezika se p  ogodbenice obvezujejo, da, ¢e je to mogo ce:

a i zagotovijo, da upravni organi uporabljajo regi onalne ali manjSinske jezike

164. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je spodbudil, naj za spodbujanje uporabe italijanskega jezika v
lokalnih organih drzavne uprave sprejmejo ucinkovite ukrepe. Poleg tega jih je prosil za podatke o
kadrovski politiki glede znanja jezikov pri upravnem osebju na meSanih obmogjih.

165. Slovenski organi oblasti so odbor strokovnjakov obvestili 0 ve¢ novih zakonih, ki urejajo rabo
man;jSinskih jezikov pri sporazumevanju z upravnimi organi na narodnostno mesanih obmogjih.

166. Zakon o drzavni upravi (v 4. ¢lenu) dolo¢a, da organi drzavne uprave na narodnostno
meSanem obmodju stranke v postopku seznanijo s pravico, da uporabljajo jezik narodne skupnosti.
Glede na tretje periodi¢no porocilo je v lokalnih upravnih organih zadostno Stevilo javnih usluzbencev
z ustreznim znanjem italijanskega jezika. Poleg tega znanje in dejansko rabo italijanskega jezika
spodbuja sistem nadomestil, ki doloa dodatek k placi v viSini od tri do Sest odstotkov. Za nekatera
delovna mesta je znanje italijan3¢ine obvezno. Vendar pa periodi¢no porocilo ne vsebuje informacij o
ukrepih za spodbujanje govorcev italijans€ine k uporabi maternega jezika pri poslovanju z lokalnimi
izpostavami drzavnih upravnih organov. Med obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev
italijanS¢ine navedli, da govorci italijanS¢ine na sploSno ne Zelijo uporabljati italijanskega jezika, ker
nocejo povzrocati tezav. Poleg tega so menili, da mnogi govorci italijans¢ine neradi zahtevajo storitve
v italijanskem jeziku, ker €utijo pritisk, naj tega jezika za sporazumevanje z upravnimi organi raje ne
uporabljajo. Odbor strokovnjakov je prejel informacije, po katerih ve¢ lokalnih upravnih organov
(institut za zdravstveno varstvo, institut za socialno varstvo, davéna uprava, ministrstvo za notranje
zadeve, policija) posluje samo v slovenskem jeziku. Predstavniki govorcev italijanskega jezika so
odbor strokovnjakov tudi obvestili, da se formalna raven znanja italijans€ine in njena dejanska
uporaba pogosto moéno razlikujeta. Kaze se razkorak med pravnim okvirom in izvajanjem v praksi.

167. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
poziva, naj za spodbujanje uporabe italijanskega jezika v lokalnih organih drzavne uprave sprejmejo
ucinkovite ukrepe.

b dajejo na voljo upravna besedila in obrazce, ki so v splosni rabi za prebivalstvo, v regionalnih al i
man;jSinskih jezikih ali dvojezi  éno

168. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza deloma
izpolnjena.

169. Kot je navedeno v tretiem periodi¢nem porocilu, je na drzavnem portalu E-uprava mogoce
dobiti nabor obrazcev oziroma vlog (med njimi tudi nabor elektronskih obrazcev) v italjanskem jeziku,
na dekoncentriranih drzavnih organih pa so na voljo dvojezi¢ni obrazci, navodila in besedila v papirni
obliki. Med obiskom v Sloveniji pa so predstavniki govorcev italijanS¢ine odboru strokovnjakov
predlozili dokaze, da vecje Stevilo Siroko uporabljanih upravnih besedil in obrazcev ni na voljo v
italijanski ali dvojezi¢ni razliici. Kaze se velik razkorak med pravnim okvirom in dostopnostjo
dokumentov v italijanski ali dvojezi¢ni razli€ici v praksi.

170.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti poziva,
naj omogoc¢i dostop do Siroko uporabljanih upravnih besedil in obrazcev za javnost v italijanski ali
dvojezi¢ni razlicici ter odboru strokovnjakov predloZzi primere takih dokumentov.

c dovolijo upravnim organom, da sestavijo dokument e v regionalnem ali manjSinskem jeziku
171. V drugem obdobju spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti spodbudil, naj zagotovijo informacije o njenem prakti¢nem
izvajanju.

172. Glede na tretje periodi¢no porocilo morajo drzavne oblasti na narodnostno meSanem obmocju
sestavljati dokumente v italijans¢ini.
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173.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena.

Drugi odstavek

Glede lokalnih in regionalnih oblasti na obmo  ¢jih, na katerih je Stevilo prebivalcev, ki uporablj ajo regionalne ali
manjSinske jezike tako, da upravi ¢uje spodaj navedene ukrepe, se pogodbenice obvezuje jo, da dovolijo in/ali
spodbujajo:

f lokalne oblasti, da uporabljajo regionalne ali m anjSinske jezike v razpravah v svojih skupS  ¢éinah, ne
da bi izklju ¢evali uporabo uradnega jezika ali uradnih jezikovd rzave

174. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena v lzoli/lsola in Piranu/Pirano, v Kopru/Capodistria pa je izpolnjena le formalno. Slovenske
organe oblasti je spodbudil, naj spodbujajo uporabo italijans¢ine v vseh zadevnih ob¢&inah in po potrebi
zagotovijo tudi finan€na sredstva za tolmacenje.

175. Tretje periodi¢no porocilo ne navaja dovolj podrobnih informacij o tem, kako lokalne oblasti
spodbujajo rabo italijanskega jezika v svojih skupS¢inah, denimo z zagotovljenim tolmacenjem. Med
obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev italijanS¢ine navedli, da v obginskih svetih Izole/Isola,
Pirana/Pirano in Kopra/Capodistria sicer obstaja pravica do uporabe tolmaca, vendar niso bili sprejeti
nikakrsni organizacijski ukrepi, ki bi zagotovili njeno prakti¢no izvajanje. V praksi svetniki, ki zastopajo
italijansko narodnostno skupnost, sicer govorijo v italijanscini, vendar vsi drugi svetniki tega jezika ne
obvladajo dovolj. Odbor strokovnjakov meni, da so osrednji organi oblasti zaradi te obveznosti dolzZni
spodbujati uporabo italjan5&ine v omenjenem obc&inskem svetu, na primer tako, da zagotovijo dodatna
sredstva, potrebna za tolmacenje.

176. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
poziva, naj podpirajo uporabo italijans¢ine v vseh navedenih ob&inah in po potrebi zagotovijo tudi
finan¢na sredstva za tolmacenje.

g uporabo ali sprejem tradicionalnih in pravilnih oblik krajevnih imen v regionalnih ali manjSinskih
jezikih po potrebi skupaj s poimenovanjem v uradnem jeziku ali uradnih jezikih

177. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Vendar pa je organe oblasti spodbudil, naj v sodelovanju z govorci italjanskega jezika
pojasnijo pritoZzbe glede sprejetja krajevnih imen za nove okraje znotraj narodnostno meSanega
obmodja (zlasti v ob¢ini I1zola/Isola), kjer so se uporabljala le slovenska krajevna imena.

178.  Tretje periodi¢no porocilo ne navaja zahtevanih konkretnih informacij. Med obiskom v Sloveniji
so predstavniki govorcev italijanS¢ine navedli, da se nedoslednosti pri sprejemanju in uporabi
dvojezi¢nih krajevnih imen nadaljujejo.

179. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza vseeno delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
poziva, naj v sodelovanju z govorci italijanskega jezika pojasnijo pritoZbe glede sprejetja in uporabe
krajevnih imen znotraj narodnostno meSanega obmodja, kjer so se uporabljala le slovenska krajevna
imena.

Tretji odstavek

Glede javnih storitev, ki jih zagotavljajo upravni organi ali druge osebe v njihovem imenu, se pogodbe nice obvezujejo,
da bodo na ozemlju, na katerem se uporabljajo regio  nalni ali manjSinski jeziki, in v skladu s poloZaje m posameznega
jezika ter ce je to mogo €e:

a zagotovile, da se regionalni ali manjSinski jezi ki uporabljajo pri opravljanju storitev;
180. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni

izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj pri zagotavljanju javnih storitev na ustreznih
obmodjih zagotovijo uporabo italijan$&ine in dosledno upostevanje slovenskega pravnega okvira.
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181. Tretje periodi¢no poro€ilo navaja, da so k izvajanju dvojeziénosti na narodnostno mesSanih
obmocdjih zavezani tudi nosilci javnih pooblastil, kar naj bi veljalo tudi za izvajalce javnih storitev.
Navaja tudi, da dvojezi¢ne obc&ine za lokalne javne storitve izdajajo racune in poloznice dvojezi¢no.
Med obiskom v Sloveniji pa so predstavniki govorcev italijans¢ine odboru strokovnjakov predloZili
podatke, ki kaZejo, da se italijanS&ina pri izvajanju javnih storitev, ki jih zagotavljajo upravni organi ali
drugi subjekti v njihovem imenu, ne uporablja sistemati¢no. Po podatkih, pridobljenih med obiskom,
kaze, da izvajalci javnih sluzb poslujejo izkljuéno v slovensc&ini. Kaze se razkorak med pravnim
okvirom in izvajanjem v praksi.

182. Na podlagi dokazov, pridobljenih med obiskom v Sloveniji, odbor strokovnjakov ocenjuje, da je
ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti naproSa, naj zagotovijo izvajanje uredbe v
praksi in o tem poroc€ajo v naslednjem periodi¢nem porocilu.

Odbor strokovnjakov poziva slovenske organe oblasti , Naj pri zagotavljanju javnih storitev na
ustreznem obmo &ju zagotovijo uporabo italijans ¢éine in dosledno upoStevanje slovenskega
pravnega okvira.

Cetrti odstavek

Zaradi uresni €evanja dolo ¢b prvega, drugega in tretjega odstavka, ki so jih p  ogodbenice sprejele, se pogodbenice
obvezujejo sprejeti enega ali ve € naslednjih ukrepov:

a prevajanje in tolma ¢enje, ¢e se zahtevata;

b zaposlovanje, in kadar je potrebno, usposabljanj e uradnikov in drugih potrebnih zaposlenih v javnih
sluzbabh;

[« ugoditev, ce je le mogo ¢e, proSnjam zaposlenih v javnih sluzbah, ki znajor  egionalni ali manjSinski

jezik, da so imenovani na ozemlje, na katerem se ta  regionalni ali manjSinski jezik uporablja

183. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da so te zaveze
izpolnjene v zvezi z ob&insko upravo in delno izpolnjene v zvezi z lokalnimi organi drzavne uprave ter
da te zaveze niso izpolnjene v zvezi z javnimi storitvami.

184. Glede na tretje periodi¢no porocilo je v pogojih za zaposlitev v organih drzavne uprave za
nekatera delovna mesta nujno ustrezno znanje italijanskega jezika. 1z drzavnega proraduna se
izplaCuje dodatek za dvojezi¢nost. Ta znaSa od tri do Sest odstotkov osnovne place. Slovenski organi
oblasti so odbor strokovnjakov obvestili o ve¢ novih zakonih, ki urejajo rabo manjSinskih jezikov pri
sporazumevanju z upravnimi organi na narodnostno mesanih obmodjih (glej 10. odstavek zgoraj). Med
obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev italijans€ine potrdili, da se te dolo¢be izvajajo v praksi.
Sistem dodatkov velja tudi za novinarje kot javne usluzbence na narodnostno meSanem obmodju,
odboru strokovnjakov pa ni jasno, koliko se to izvaja v praksi. Zato odbor strokovnjakov organe oblasti
naproSa, naj to vprasSanje vkljucijo v naslednje periodi¢no porocilo.

185.  Odbor strokovnjakov ocenjuje, da so zaradi nove zakonodaje te zaveze izpolnjene ne samo
za lokalno, temvec tudi za drzavno upravo. Kar zadeva javne sluzbe, odbor strokovnjakov slovenske
organe oblasti napro3a, naj v naslednje periodi¢no porocilo vkljucijo ve¢ informacij. Vendar pa se zdi,
da javne sluZbe teh zavez ne izpolnjujejo.

11. élen — Javna glasila

Prvi odstavek

Pogodbenice se obvezujejo, da za uporabnike regiona  Inih ali manjSinskih jezikov na ozemljih, na kateri h se ti jeziki
govorijo, v skladu s polozajem vsakega jezika, stop  njo posredne ali neposredne pristojnosti organov ja vne oblasti in
njihovih pooblastil ali vioge na tem podro  ¢ju ter ob spoStovanju na  ¢ela neodvisnosti in samostojnosti javnih glasil:

a v obsegu, v katerem radio in televizija opravlja ta poslanstvo javne sluzbe

i zagotovijo ustanovitev vsaj ene radijske postaj e in enega televizijskega kanala v regionalnih ali
man;jSinskih jezikih
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186. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Ne glede na to pa je slovenske organe oblasti pozval k predlozitvi informacij o programu
gospodarske prenove radia in televizije v italijanskem jeziku ter njenih posledicah.

187. Glede na tretje periodiéno porocilo se dnevni radijski in televizijski programi pripravljajo v
okviru Javne RTV Slovenija pri Regionalnem RTV centru Koper - Capodistria. Radijski program
obsega 18 ur dnevno, 126 ur tedensko, televizijski program pa 9 ur ob torkih, sredah, petkih, sobotah
in nedeljah ter 7,5 ure ob ponedeljkih in Cetrtkih. Vendar pa slovenski organi oblasti niso predlozili
informacij o programu gospodarske prenove radia in televizije v italjanskem jeziku ter njenih
posledicah. Predstavniki govorcev italijans¢ine so izrazili skrb nad sploSnim proracunskim polozajem
italijanskih programov RTV Capodistria. Zelo jih skrbi tudi trenutna menjava generacij, in sicer da
izgubljena delovna mesta v medijih (npr. zaradi upokojevanja) niso bila zapolnjena. To ogroZa obstoj
radia in televizije v italijanskem jeziku v Kopru/Capodistria.

188. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena. Vseeno pa spodbuja slovenske oblasti,
naj sprejmejo nujne ukrepe za razvoj strukturirane kadrovske politike glede radia in televizije v
italijanskem jeziku.

Tretji odstavek

Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti, da so interes i uporabnikov regionalnih ali manjSinskih jezikov z astopani ali
upostevani v organih, ki so lahko ustanovljeni v sk ladu z zakonom z nalogo, da jam ¢ijo svobodo in pluralizem javnih
glasil

189. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza
izpolnjena. Ne glede na to pa je slovenske organe oblasti pozval k predlozitvi informacij o novem
zakonu o RTV Slovenija in njegovih konkretnih posledicah za medije v italijanskem jeziku.

190. Glede na tretje periodi¢no porocilo so pripadniki italijanske in madZarske narodne skupnosti v
Programskem svetu zastopani s po enim predstavnikom. Poleg tega Zakon o Radioteleviziji Slovenija
(v 23. ¢lenu) dolo¢a, da Programski svet imenuje programska odbora za italijanski in madZarski
narodnostni program, ki dejavno sodelujeta pri izvajanju obveznosti RTV Slovenija na podrocju
informiranja narodnih skupnosti. V Programski odbor imenuje italijanska oziroma madzarska
samoupravna narodna skupnost v Sloveniji dve tretjini ¢lanov. Programska odbora med drugim dajeta
soglasje k obsegu ter programski zasnovi, programskim standardom in programski shemi. Po trditvah
predstavnikov govorcev italijanskega jezika pa so predstavniki italijanske skupnosti v Svetu RTV
Slovenija zastopani zgolj formalno, da je izpolnjeno merilo pravice do zastopanosti, brez pravih
priloznosti prispevati k odlo€anju o bistvenih zadevah.

191. Odbor strokovnjakov kljub temu ocenjuje, da je ta zaveza zdaj izpolnjena. Slovenske organe
oblasti napro$a, naj v naslednje periodi¢no porocilo vklju€ijo informacije o tem, kako se upoStevajo
interesi govorceyv italijansc¢ine.

12. €len — Kulturne dejavnosti in ustanove

Drugi odstavek

Za ozemlja, na katerih se regionalni ali manjSinski jeziki tradicionalno ne uporabljajo, se pogodbenic e obvezujejo, da
bodo dovolile, spodbujale in/ali zagotavljale prime rne kulturne dejavnosti in moZnosti v skladu s prej Snjim odstavkom,
¢e to upravi €uje Stevilo tistih, ki uporabljajo regionalni ali m anjSinski jezik.

192. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj zagotovijo zahtevane informacije o kulturnih
dejavnostih, ki jih slovenski organi oblasti spodbujajo v delih Slovenije, ki ne spadajo pod obalne
obcine.

193. Tretje periodi¢éno porocilo navaja, da na¢elna moznost za financiranje kulturnih potreb zunaj
obmocdja avtohtone poselitve obstaja. Ne vsebuje pa nobenega primera take podpore, saj Ministrstvo
za kulturo ni dobilo nobene tak3ne viloge. Med obiskom v Sloveniji se je pokazalo, da ni
strukturiranega pristopa za izvajanje te dolocbe.
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194. Odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena. Slovenske organe oblasti spodbuja, da
podprejo primerne kulturne dejavnosti in ustanove za italijanski jezik v predelih Slovenije zunaj obalnih
ob¢in, kjer je to upravi¢eno s Stevilom govorcev.

13. élen — Gospodarsko in druzbeno Zivljenje

195. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je Odbor ministrov Sloveniji priporo€il, naj
»uéinkovito ukrepa, da bi zmanjSala razkorak med pravn  im okvirom in dejanskim izvajanjem pri
uporabi madzar$ €ine in italijan$ €ine [...] v gospodarskih in druzbenih dejavnostih«.

Prvi odstavek

V zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi s e pogodbenice obvezujejo, da v vsej drzavi

b prepovejo v notranje pravilnike podjetij in v os ebne dokumente vstavljati kakrSne koli dolo  ¢ébe, ki
izklju ¢ujejo ali omejujejo uporabo regionalnih ali manjSin skih jezikov vsaj med uporabniki istega
jezika

196. V prejsnjih obdobijih spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o tem, kako se ta
obveznost izpolnjuje po slovenski zakonodaiji.

197. Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij.

198. Odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena.

[« nasprotujejo praksi, katere namen je odvra  ¢anje od uporabe regionalnih ali manjSinskih jezikov \Y
zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi

199. V prejsnjih obdobijih spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o tem, kako se ta
obveznost izpolnjuje po slovenski zakonodaiji.

200. Glede na tretje periodicno porocilo je bilo vpraSanje uporabe italijjanskega jezika v
gospodarskem zivljenju reSeno s spremembami Zakona o varstvu potroSnikov iz leta 2007, na
izvedbeni ravni pa leta 2008 s sprejetiem podzakonskega akta, t.j. Pravilnika o uporabi jezikov
narodnih skupnosti v procesih poslovanja podjetij s potroSniki na obmodjih, kjer Zivita italijanska in
madzarska narodna skupnost. Pravilnik podrobneje doloCa procese poslovanja, v katerih mora
podjetie na narodnostno meSanem obmocju uporabljati poleg slovenskega tudi italijanski jezik
(informacije glede znacilnosti, prodajnih pogojev, namembnosti, sestave in uporabe izdelka ali storitve,
ceniki, obvestila o obratovalnih ¢asih). Da se podjetjem zagotovi dovolj ¢asa za prilagoditev novim
pogojem poslovanja, je zaCel veljati 1. avgusta 2009. Nad izvajanjem pravilnika v podijetjih bedi trzni
inSpektorat. Tudi oglaSevalska sporocila so v skladu z Zakonom o varstvu potroSnikov na narodnostno
meSanem obmocdju lahko v italjanskem jeziku. Obveznosti, ki jih nalaga Zakon o varstvu potrosnikov,
veljajo tudi za zavode in druge organizacije, ki zagotavljajo potroSnikom blago in storitve, tudi
zdravstvene in socialnovarstvene ustanove (bolniSnice, domovi za starejSe obcane itd.).

201. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza izpolnjena. Vseeno pa slovenske organe oblasti
prosi, naj v naslednjem periodi€nem porocilu poro¢ajo o izvajanju Zakona o varstvu potrosnikov.

d olajSujejo in/ali spodbujajo uporabo regionalnih ali manjSinskih jezikov tudi z drugimi sredstvi po leg
Ze zgoraj navedenih

202. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza deloma
izpolnjena. Zaprosil je za vkljuitev nadaljnjih informacij o resni¢nih vplivih Zakona o varstvu
potrosnikov na izpolnjevanje te zaveze po zacetku veljavnosti zakona v naslednje periodi¢no porocilo.

203. Odbor strokovnjakov se sklicuje na svojo oceno pri madZarskem jeziku. Med obiskom v
Sloveniji so predstavniki govorcev italijans€ine navedli, da denimo RTV Slovenija, Telekom (operater
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fiksne in mobilne telefonije) in Elektro Primorska (distributer elektriéne energije) na narodnostno
meSanem obmocju poslujejo samo v slovenscini.

204.  Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti poziva,
naj sprejmejo ukrepe za omogocanije in/ali spodbujanje rabe italijanskega jezika v skladu s to zavezo.

Drugi odstavek

V zvezi z gospodarskimi in druZzbenimi dejavnostmi s e pogodbenice obvezujejo, da na ozemlju, na katerem se
uporabljajo regionalni ali manjSinski jeziki, ¢e so javne oblasti za to pristojne in  ¢e je to razumno mogo ce:

a vklju ¢ijo v svoje finan ¢ne in ban éne predpise dolo ¢ébe, ki dovoljujejo na podlagi postopkov, ki so v
skladu s poslovno prakso, uporabo regionalnih ali m anjSinskih jezikov pri sestavljanju pla  €ilnih
nalogov ( €éeki, menice itd.) ali drugih finan énih dokumentov, ali da zagotovijo, kadar je to prim erno,
izvajanje takSnih dolo ¢b

205. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je prosil, naj navedejo konkretne informacije o tem, kako
slovenska zakonodaja izpolnjuje to obveznost.

206. Tretje periodi¢no porocilo navaja, da obc&inski odlok v ob¢ini Koper/Capodistria doloa obvezno
rabo italijans¢ine na poloznicah (npr. Banke Koper). Med obiskom v Sloveniji so predstavniki govorcev
italijan3¢ine navedli, da je uporaba italijanskega jezika pri izpolnjevanju poloznic ali drugih finanénih
dokumentov dovoljena. Vendar pa so odboru strokovnjakov predlozili informacije, ki kazejo, da se ta
moznost ne uresnicuje in da so vsi finanéni dokumenti vedno le v slovens¢ini.

207. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
spodbuja, da zagotovijo uresni¢evanje financnih in banénih predpisov, ki zahtevajo rabo italijanskega
jezika.

b v gospodarskem in druzbenem sektorju, ki sta nep osredno pod njihovim nadzorom (javni sektor),
organizirajo dejavnosti za spodbujanje uporabe regi onalnih ali manjsinskih jezikov

208. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da ta zaveza ni
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj zagotovijo informacije o organizaciji ustreznih
dejavnosti za spodbujanje rabe italijanskega jezika v javnem sektorju.

209. Tretje periodi¢no porocilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij in odbor strokovnjakov
ni bil seznanjen z organizacijo tovrstnih dejavnosti.

210. Odbor strokovnjakov meni, da ta zaveza ni izpolnjena. Slovenske oblasti poziva, naj zagotovijo
informacije o organizaciji ustreznih dejavnosti za spodbujanje rabe italijanskega jezika v javhem
sektorju.

c zagotovijo, da socialnovarstvene ustanove, kot n pr. bolniSnice, domovi za ostarele in drugi domovi,
omogo €¢ajo sprejem in oskrbo oseb, ki uporabljajo regional ni ali manjSinski jezik in potrebujejo nego
zaradi slabega zdravja, starosti ali iz drugih razl  ogov, v njihovem jeziku

211. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza deloma
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj v naslednje periodi¢no porocilo vkljuéijo informacije
0 stanju v nezdravstvenih ustanovah, kot so domovi za ostarele in drugi domovi, ter strokovnem
zdravstvenem osebju z znanjem italijanscine.

212. Tretje periodi¢no poro€ilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij. Med obiskom v
Sloveniji so slovenski organi oblasti predstavili pravni okvir in porocali o nekaterih dvojezi¢nih storitvah
(npr. v bolniSnicah) v okviru te zaveze. Vendar pa so predstavniki govorcev italijanskega jezika
navedli, da zdravstveni sistem, razen nekaj javnih napisov, ne deluje dvojezi¢no. Po njihovih
navedbah le redki zdravniki in medicinske sestre govorijo italijansko. Poleg tega se v diagnozah in na
receptih bolniSnic na narodnostno meSanem obmocju uporablja samo slovenski jezik.

213. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti po
posvetu z govorci italjans¢ine poziva, naj zagotovijo, da socialnovarstvene ustanove, kot npr.
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bolniSnice, domovi za ostarele in drugi domovi, omogocajo sprejem in oskrbo oseb, ki uporabljajo
italijanski jezik, v njihovem jeziku.

d s primernimi sredstvi zagotovijo, da so varnostn a navodila sestavljena tudi v regionalnih ali

manijsinskih jezikih

214. V drugem obdobju spremljanja izvajanja je odbor strokovnjakov ocenil, da je ta zaveza deloma
izpolnjena. Slovenske organe oblasti je pozval, naj predlozijo informacije o izvajanju te zaveze.

215. Tretje periodi¢no porocCilo ne vsebuje zahtevanih konkretnih informacij. Po podatkih govorcev
italijan3€ine so varnostna navodila, kot so navodila v dvigalih ali navodila za ravnanje v primeru
pozara, redko napisana v italijans€ini. Zdi se, da organi oblasti te zaveze ne izpolnjujejo sistemati¢no.

216. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza delno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
spodbuja, da naj bodo varnostna navodila sestavljena tudi v italijan3c¢ini.

e poskrbijo, da so informacije pristojnih javnih o rganov, ki se nanaSajo na pravice potrosnikov, na
voljo v regionalnih ali manjSinskih jezikih

217. V prejsnjih obdobjih spremljanja izvajanja odbor strokovnjakov ni mogel oceniti, ali je ta zaveza
izpolnjena, zato je slovenske organe oblasti zaprosil za konkretne informacije o tem, kako se ta
obveznost izpolnjuje po slovenski zakonodaji.

Glede na tretje periodi€no poroCilo sta s spremenjenim Zakonom o varstvu potrosnikov (2007)
uporaba slovenskega in italjanskega jezika na narodnostno meSanem obmocju izenaceni.

218. Odbor strokovnjakov meni, da je ta zaveza formalno izpolnjena. Slovenske organe oblasti
naproSa, naj v prihodnjem periodiénem porocilu predlozijo informacije o njenem izvajanju v praksi.
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4. poglavje — Ugotovitve odbora strokovnjakov v tre tiem nadzornem krogu

A. Odbor strokovnjakov ceni uspesno sodelovanije s slovenskimi organi oblasti. Kot je ugotovil ze
v prejSnjih ocenjevalnih porogilih, v Sloveniji veljajo zelo visoki pravni standardi zaS¢ite madZarskega
in italijanskega jezika, kar je Slovenija ohranila in razvijala tudi v tretiem obdobju spremljanja izvajanja.
Izvajanje tega pravnega okvira je na nekaterih obmocjih Se nepopolno, kljub temu pa je treba
Slovenijo pohvaliti za nenehno zavzemanje za varstvo in spodbujanje uporabe madZzarskega in
italijanskega jezika ter prizadevanja za varstvo romskega jezika.

B. Ko gre za jezike iz lll. dela, je zagotavljanje madzar€ine in italijans€ine v slovenskem sistemu
vzgoje in izobrazevanja na ustreznih obmodjih zadovoljivo. Spodbuden premik na podroéju
izobrazevanja je slovenska ratifikacija zavez na podro¢ju osnovnoSolskega izobraZzevanja.
Spremljanje in razvoj vzgoje in izobrazevanja v manjsinskih jezikih je del obstojecih dejavnosti Zavoda
za Solstvo. Ta izdaja letno porocilo, ki obravnava poloZaj vzgoje in izobrazevanja v manjSinskih jezikih.

C. Pravni okvir za uporabo madZzars¢ine in italijanS¢ine pri sporazumevanju z lokalnimi organi
drzavne uprave se je v zadnijih letih Se dodatno razvil, vendar se v praksi slabo izvaja. Poleg tega pri
zagotavljanju javnih storitev prihaja do precejsSnih tezav glede uporabe madzars¢ine in italijanscine.

D. Dolgoro€no zascito in spodbujanje italijans€ine in madzarS€ine ogroza nezadostno
zaposlovanje novih uditeljev, sodnega osebja in novinarjev, ki uporabljajo italijanski ali madzarski
jezik, na narodnostno mesSanih obmogjih. Potrebni so ukrepi za spodbujanje zaposlovanja ugiteljev,
novinarjev in sodnega osebja z znanjem italijans¢ine in madzarscine.

E. Odbor strokovnjakov je bil obves¢en, da so na lokalno pobudo predvidene spremembe
upravnih enot na narodnostno meSanem obmodju, kjer se govori italijansko, kar bi lahko slabo vplivalo
na varstvo italijanskega jezika. Slovenski organi oblasti so med obiskom odbora strokovnjakov potrdili,
da ne podpirajo lokalnih pobud za delitev ob&ine Koper/Capodistria na manjSe obcine.

F. Slovenija je v zvezi z madzars¢ino in italijans¢ino sprejela zaveze na visoki ravni glede
medijev, tudi ustanovitev ali vzdrzevanje ene radijske in televizijske postaje. Te zaveze so vecinoma
izpolnjene, ko gre za italijanski jezik. Kar zadeva madzars¢ino, pa je treba ponudbo postopoma
povecati. Pri obeh jezikih pa vlada pomanjkanje zaposlenih z ustreznim znanjem jezika.

G. Glede gospodarskega in druzbenega Zivljenja je treba opozoriti na velik razkorak med pravnim
okvirom in dejansko prakso gospodarskih subjektov. Zlasti se italijans€ina in madzarscina tako reko&
ne uporabljata v gospodarskem Zzivljenju. Organi oblasti morajo z u€inkovitejSim pristopom zagotoviti
bolj nacrtno izvajanje veljavne zakonodaje ter Se naprej spodbujati dvojezi¢nost ustreznih podrodij.

H. V slovenski notranji zakonodaji Se vedno ni nobene dolocbe, ki bi priznavala nems¢ino kot
regionalni ali manjSinski jezik v Sloveniji, kar ovira izvajanje Il. dela listine. Obstaja potreba po razvoju
pouka v nems€ini/nems¢&ine kot regionalnega ali manjSinskega jezika. Finan¢na podpora slovenskih
organov oblasti ostaja omejena in nezadostna za varovanje tega jezika. Nemsc&ina kot regionalni ali
manjsinski jezik v javnem Zzivljenju v Sloveniji ve€inoma ni prisotna, prav tako ne na radiu ali televiziji.
Ukrepi za spodbujanje nemsc¢ine bi se morali oblikovati v tesnem sodelovanju z govorci.

I V slovenski notranji zakonodaji Se vedno ni nobene dolocbe, ki bi kljub njeni stoletni nenehni
prisotnosti v Sloveniji priznavala hrvas¢ino kot regionalni ali man;jSinski jezik. Slovenski organi oblasti
niso ukrepali, da bi oblikovali pouk hrvaS€ine kot regionalnega ali manjSinskega jezika na obmogjih,
kjer se ta jezik govori tradicionalno. HrvaS¢ini je do neke mere namenjeno varstvo kot jeziku, ki ga
govorijo drzavljani nekdanjih jugoslovanskih republik ali pripadniki narodov nekdanje Jugoslavije,
vendar to ne ustreza namenu listine. Hrvascina kot regionalni ali manjSinski jezik v javnem Zzivljenju v
Sloveniji ve€¢inoma ni prisotna, prav tako ne na radiu ali televiziji. Za ta jezik je treba na obmogjih, kjer
se govori tradicionalno, II. del listine uveljavljati z odlo€nimi ukrepi, ki se razvijajo v sodelovanju z
govorci.

J. Srb3¢ina velja za regionalni ali manjsinski jezik, ker je Ze stoletja neprekinjeno prisotna v Beli
krajini. Zato se zanjo uporablja Il. del listine. Vendar pa v tretiem periodi€nem porocCilu ni bilo
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zadostnih informacij o srb3&ini. V primeru bosanskega jezika slovenski organi oblasti niso nikakor
razjasnili vpraSanja njegove tradicionalne prisotnosti v Sloveniji.

K. V zvezi z varstvom in spodbujanjem romskega jezika je priSlo do spodbudnih premikov,
najpomembnejSi je izvajanje Strategije vzgoje in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji. Storjeni
so hili zac¢etni koraki za uvedbo poucevanja predmeta Romski jezik in kultura v Solah. Kodifikacija
razligic rom&&ine $e vedno poteka in bi jo morali nadaljevati. Ceprav trenutno usposobljenih romsko
govorecih uciteljev ni, pa so organi oblasti pripravili projekte usposabljanja za romske pomocnike.
Sprejeli so pohvalne ukrepe proti lo€evanju romsko govorecih otrok v Soli. Dejavnosti v boju proti
nestrpnosti in predsodkom so se zacele v okviru kampanje Sveta Evrope »Dosta«. Vseeno pa si je
treba nenehno prizadevati za ozaveS€anje o romskem jeziku in kulturi kot sestavnih delih slovenskega
kulturnega bogastva ter njuno sprejemanje. Na podro€ju medijev spremenjeni zakon o javni
radioteleviziji zdaj vsebuje tudi dolobe o romskem jeziku, kar je precej izboljSalo njegovo radijsko in
televizijsko prisotnost v Sloveniji. Od leta 2008 se na nacionalnem radiu predvaja tedenska romska
oddaja, na nacionalni televiziji pa na vsakih 14 dni poteka 15-minutna oddaja, ki jo pripravijajo Romi
sami.

L. Treba pa je tudi povecati ozaveSCenost vseh prebivalcev Slovenije o regionalnih ali
man;jSinskih jezikih ter spodbuditi razumevanje in nadaljnje stike med razlicnimi jezikovnimi skupinami.
Zlasti je treba sprejeti usklajene ukrepe v medijih in izobrazevanju, vkljuéno z u¢nim gradivom in
izobrazevanjem uciteljev pa tudi novinarjev.

Vlada Slovenije je bila pozvana, naj da svoje pripombe k vsebini tega porocila v skladu s tretjim
odstavkom 16. ¢lena Listine. Prejete pripombe so priloZene v II. dodatku.

Na podlagi tega porocila in njegovih ugotovitev je Odbor strokovnjakov predlozil Odboru ministrov
svoje predloge za priporocila, ki naj bi jih poslali Sloveniji. Isto€asno je odbor strokovnjakov poudaril,
da morajo slovenski organi poleg teh splosnih priporo€il upoStevati tudi podrobnejSa opazanja,
vsebovana v tem porogilu.

Na svojem 1085. zasedanju, 26. maja 2010, je Odbor ministrov sprejel svoje priporocilo Sloveniji, ki je
navedeno v delu B tega dokumenta.
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Dodatek I: Listina o ratifikaciji

Slovenija:

Izjava, vklju¢ena v verbalno noto stalnega predstavnistva Slovenije z dne 19. septembra 2000,
predloZzeno generalnemu sekretarju ob deponiranju listine o ratifikaciji 4. oktobra 2000 - or. fr.

V skladu s petim odstavkom 7. ¢lena listine bo Republika Slovenija smiselno uporabila dolo¢be prvega do
Cetrtega odstavka 7. ¢lena za romski jezik.
Obdobje: 1. 1. 2001-

PrejSnja izjava se nanasa na clen(e): 7. ¢len

Izjava, vkljuéena v verbalno noto stalnega predstavnistva Slovenije z dne 26. junija 2007, vknjiZzeno
pri Generalnem sekretariatu 27. junija 2007 - or. angl.

Republika Slovenija izjavlja, da sprejema razlicne druge obveznosti iz listine, ki Se niso navedene v verbalni
noti, predlozeni generalnemu sekretarju ob deponiranju listine o ratifikaciji. Hkrati navaja odstavke ali tocke,
izbrane v skladu z drugim odstavkom 2. ¢lena in drugim odstavkom 3. ¢&lena, izmed dolocb III. dela listine, ki
jih uporablja za vsakega od jezikov, ki ju je opredelila kot regionalna ali manjsinska jezika na obmodju
Republike Slovenije. V skladu s tretjim odstavkom 3. ¢lena se te obveznosti Stejejo za sestavni del ratifikacije in
imajo enak ucinek od dneva ratifikacije. V smislu navedenega Republika Slovenija zamenjuje izjavo iz verbalne
note z dne 19. septembra 2000 z naslednjo izjavo:

»Republika Slovenija izjavlja, da sta na podlagi Evropske listine o regionalnih ali manjsinskih jezikih italijanski
in madzarski jezik na ozemlju Republike Slovenije regionalna ali manjsinska jezika. V skladu z drugim
odstavkom 2. Clena listine bo Republika Slovenija za ta dva jezika uporabila naslednje dolocbe III. dela listine:

8. ¢len

za italijanski jezik:

prvi odstavek, tocke a (i), b (i), c (i), d (i), e (iii), f (iii), g, h, i
drugi odstavek

za madzarski jezik:

prvi odstavek, tocke a (ii), b (ii), c (ii), d (ii), e (iii), f (iii), g, h, i
drugi odstavek

9. ¢len

za italijanski in madzarski jezik:
prvi odstavek, tocke a, b, cin d
drugi odstavek, toc¢ka a

10. c¢len

za italijanski in madzarski jezik:
prvi odstavek, tocke a (i), b, c
drugi odstavek

tretji odstavek, tocka a

Cetrti odstavek

peti odstavek

11. ¢len

za italijanski in madZarski jezik:
prvi odstavek, tocki a (i) in e (i)
drugi odstavek

tretji odstavek

12. ¢len

za italijanski in madZarski jezik:
prvi odstavek, tocke a, d, e in f
drugi odstavek

tretji odstavek

13. ¢len

za italijanski in madzarski jezik:
prvi odstavek

drugi odstavek
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14. c¢len

za italijanski in madzarski jezik:
odstavek a

odstavek b«

Obdobje: 27. 6. 2007-

PrejSnja izjava se nanasa na clen(e): 2. ¢len

38



Dodatek Il: Komentar Vlade Republike Slovenije

KOMENTAR
VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE NA VMESNO POROCILO ODBORA STROKOVNJAKQV PO
EVROPSKI LISTINI O REGIONALNIH ALI MANJSINSKIH JEZIKIH

Vmesno Poroc¢ilo Odbora strokovnjakov po Evropski listini o regionalnih ali manjsSinskih jezikih, ki ga
mora obravnavati in sprejeti Se Odbor ministrov Sveta Evrope, ugotavlja oz. priporo¢a med drugim:

1. da organi Slovenije v sodelovanju z govorci opredelijo obmocja v Sloveniji, kjer sta se nemski
in hrvaski jezik tradicionalno uporabljala in uporabijo dolo¢be Il. dela za nemski in hrvaski
jezik;

2. da razjasnijo vpraSanje tradicionalne navzocénosti bosanskega in srbskega jezika v Sloveniji v
sodelovanju z govorniki teh jezikov.

Glede na ugotovitve oz. priporocCila Odbora ministrov Sveta Evrope, ki jih je le-ta izpostavil v drugem
nadzornem krogu, je Republika Slovenija pristopila k izdelavi raziskave »Ugotavljanje narodne/etniéne
vitalnosti srbske, hrvaske in nemske narodne skupnosti na njihovem zgodovinskem poselitvenem
ozemlju — Analiza imigracijskih procesov v Slovenijo in drzav €lanic EU«, katere nosilec je InStitut za
narodnostna vprasanja.

Kljuéno vpraSanje, ki je predmet raziskovalnega zanimanja v raziskavi oz. projektu je, kje bi
»avtohtona« poselitvena obmocja Srbov, Hrvatov in Nemcev lahko bila in ali so ti prostori danes sploh
Se vitalni, ali jih je prerasla debela skorja zgodovine.

Na podlagi evidentiranih potreb so cilji raziskave oz. projekta med drugim:
- ugotavljanje staliS¢a prebivalcev v naseljih Bojanci, Marindol, Mili¢i, Paunovi¢i o metodah in
poteh ohranjanja etno-kulturne dediS€ine »uskosSkih« teritorijev in ugotavljanje objektivnih
pokazatelijev etnicne vitalnosti prebivalstva na tem ozemlju v Iuéi odpravljanja zaScitne
»diskriminacije« med razli€nimi manjsinskimi populacijami v Sloveniji;
- ugotavljanje staliS¢ prebivalcev vasi na prostoru ob slovensko hrvaski meji, ki se omenja tudi v
poro€ilu Odbora strokovnjakov Listine;
- ugotavljanje staliS¢a prebivalcev zgodovinskih nemskih naselbin (BasSka grapa, ApaSka
kotlina, Kranjska gora z okolico, ...).

Ne glede na izsledke raziskave, pa izpostavljamo, da je Ministrstvo za kulturo pripravilo Predlog
osnutka Zakona o Radioteleviziji Slovenija, s katerim Zeli v okviru programov javne radiotelevizije,
drzavljanom in drzavljankam ter pripadnikom drugih narodnih in etni€énih manjSin zagotoviti vecje
moznosti za uresni¢evanje kulturnih pravic in moznosti za izraZzanje jezikovne raznolikosti.

Predlog zakona v drugem odstavku 1. ¢lena Siroko opredeljuje javno sluzbo na podrocju medijev, in
sicer:

»RTV Slovenija z opravljanjem javne sluzbe zagotavlja Sirok nabor vsebin, programov in storitev ter
kakovostne in raznolike ponudbe in dostopa SirSe javnosti do teh vsebin, programov in storitev, brez
diskriminacije in na temelju enakih moznosti, prek razliénih prenosnih poti, s ciliem izpolnjevanja
demokrati¢nih, socialnih in kulturnih potreb prebivalcev in prebivalk Republike Slovenije, drzavljank in
drzavljanov Republike Slovenije, Slovenk in Slovencev po, pripadnic in pripadnikov slovenskih
narodnih skupnosti v sosednjih drZzavah, avtohtone italjanske in madZarske narodne skupnosti,
romske etni¢ne skupnosti, pripadnikov narodnih in etni¢nih skupnosti nekdanjih republik Jugoslavije in
drugih narodnih in etni¢nih skupnosti v Republiki Sloveniji in zagotavljanja pluralizma, vkljuéno s
kulturno in jezikovno raznolikostjo, ter drugih dejavnosti v skladu s tem zakonom in statutom RTV
Slovenija ter zakonom, ki ureja podrocje medijev«

V predlogu zakona jeziki sicer nista eksplicitho omenjeni, vendar pa se v predlogu omenja pripadnike

narodnih in etni¢nih skupnosti nekdanjih republik Jugoslavije (kar vklju€uje hrvaski in tudi druge jezike)
ter druge narodne in etni¢ne skupnosti.
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Na tem mestu je narejen oCiten napredek, saj trenutno Se veljavni Zakon o Radioteleviziji Slovenija
(Uradni list RS, St. 96/2005 in spremembe), omenja zgolj socialne in kulturne potrebe drZzavljank in
drzavljanov Republike Slovenije, Slovenk in Slovencev po svetu, pripadnic in pripadnikov slovenskih
narodnih manjSin v Italiji, Avstriji in MadZzarski, italijanske in madzarske narodne skupnosti v Republiki
Sloveniji.

Poleg navedenega Republika Slovenija v okviru proraduna zagotavlja sredstva za izvajanje letnih
javnih projektnih razpisov, ki so namenjena uresni¢evanju javnega interesa na podro¢ju medijev.
Sredstva so namenjena sofinanciranju nekomercialnih programskih vsebin in produkciji del neodvisnih
producentov iz podrocja kulture, izobrazevanja in znanosti. Na razpisu pod enakopravnimi pogoji
lahko sodelujejo izdajatelji tiskanih medijev, izdajatelji radijskih in televizijskih programov in izdajatelji
elektronskih publikacij s sedeZem v Republiki Sloveniji, ki so ha dan objave razpisa v Uradnem listu
RS vpisani v razvid medijev pri Ministrstvu za kulturo Republike Slovenije (razen izjem navedenih v
razpis) ter pravne in fizi€ne osebe, ki so registrirane za produkcijo avdiovizualnih del oziroma radijskih
programov (neodvisni producent).

Na ta nacin Republika Slovenija, ob upoStevanju avtonomije medijev in avtonomnosti urednikov,
novinarjev in drugih avtorjev pri ustvarjanju programskih vsebin kot temeljnega principa delovanja
medijev, omogoca uresni¢evanje kulturnih in drugih pravic vsem zainteresiranim druzbenim skupinam,
vklju€ujo¢ manjSinske druzbene skupine.

Na koncu dodajamo tabelo s podatki o finanéni podpori projektom nemsko govore€e skupnosti v
Republiki Sloveniji v letu 2009 po Sporazumu med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Avstrije 0 sodelovanju v kulturi, izobraZevanju in znanosti, sklenjenem v Ljubljani, dne 30.04.2001:

Kulturno drustvo Izdaja — natis dvojezi¢nega 1.500,00
nemsko govorecih | zbornika letopisa 2009 Vezi
Zena Mostovi — med ljudmi —
Kultur Verein Zwischenmenschliche
deutschsprachiger | Bindungen
Frauen Bruecken)
Zavod za ohranitev |5 fotografov KoCevarjev 1.000,00
kulturne dedis¢ine
Nesseltal Koprivnik
Kulturno drustvo Jezikovni te€aji slovenskega 3.500,00
Apasko polje in nem&kega jezika
Drustvo za Mach mit / 3.000,00
ohranjanje Pridruzi se
nemskega
maternega jezika
Drustvo Kocevarjev | Ohranjanje kocevskega 2.000,00
Staroselcev narecja v obliki delavnic za
mladinsko skupino, predvsem
osnovnosolce
Drustvo Kocevarjev | lzdaja druStvenega biltena 1.000,00
Staroselcev Bakh —
Pot, delno v dveh jezikih.
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B. Priporo €ila Odbora ministrov Sveta Evrope o uporabi Listine v Sloveniji

SVET EVROPE
ODBOR MINISTROV

Priporo ¢&ilo RecChL(2010)5
Odbora ministrov
0 uporabi Evropske listine o regionalnih ali manjsi nskih jezikih v Sloveniji

(Sprejel ga je Odbor ministrov 26. maja 2010
na 1085. zasedanju ministrskih namestnikov)

Odbor ministrov
v skladu s 16. ¢lenom Evropske listine o regionalnih ali manjSinskih jezikih,

ob upostevanju listine o ratifikaciji, ki jo je Slovenija predlozila 4. oktobra 2000, in izjave z dne 26.
junija 2007,

glede na oceno, ki jo je odbor strokovnjakov dal o uporabi te listine v Sloveniji,

zavedajo¢ se, da je bila ta ocena dana na podlagi informacij, ki jih je Slovenija vklju€ila v tretje
periodi¢no porodilo, dodatnih informacij slovenskih organov oblasti, informacij pravno veljavno
ustanovljenih ustanov in zdruZenj v Sloveniji ter informacij, ki jih je odbor strokovnjakov pridobil med
svojim obiskom v Sloveniji,

ob upostevanju pojasnil slovenskih organov oblasti o vsebini porocila odbora strokovnjakov,

priporoca, naj slovenski organi oblasti upoStevajo ugotovitve in priporocila odbora strokovnjakov ter
zlasti:

1. v sodelovanju z govorci dolocijo obmocja v Sloveniji, kjier se nemsg¢ina in hrvas¢ina govorita
tradicionalno, ter uporabijo dologbe Il. dela za nems¢&ino, hrvas¢ino in srbs¢ino;

2. v sodelovanju z govorci pojasnijo vpraSanje tradicionalne prisotnosti bosanskega jezika v
Sloveniji;

3. razvijejo poucevanje romskega jezika in kulture na vseh ustreznih stopnjah;

4, ucinkovito ukrepajo, da bi zmanjSali razkorak med pravnim okvirom in dejanskim izvajanjem

pri uporabi madzarsc¢ine in italijansc¢ine pri zagotavljanju javnih storitev, pri gospodarskih in druzbenih
dejavnostih ter pri sporazumevanju z lokalnimi organi drzavne uprave;

5. okrepijo ukrepe za ozaveS€anje javnosti o regionalnih ali manjSinskih jezikih v osrednjem
izobrazevanju in mnoZzi¢nih medijih.
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